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DE BEKLAGENSWAARDIGE GEVANGENEN, DIE HUN VRIJHEID VOOR ALTIJD VERLOREN HADDEN: 
WERDEN IN ROEIBOTEN AAN LAND GEBRACHT, OM ALDAAR &AN PLANTAGEBEZITTERS 


ALS SLAVEN TE WORDEN VERKOCHT 


IA, ; … DAAR LIGT 
JMST IEN IK GELOOF, 


ÍK HOOP ALLEEN MAAR, P/ 
DAT WIJ AAN DEZELFDE sum 
HOUDER VERKOCHT ZULLEN nr DEN 
DAN KUNNEN WIJ TENMINSTE 
ELKAAR NOG STEUNEN! p 


DE SLAVEN, DIE AAN DE HOEDE VAN KAPITEIN GARDNER, DE BEVELVOERDER 
VAN DE „JAMAICA MERCHANT WAREN TOEVERTROUWD, WERDEN OP EEN 
BREDE, MET KEIEN GEPLAVEIDE RUIMTE LANGS DE ZEEKANT OPGESTELD. 
DAAR WERDEN ZIJ GEÏNSPECTEERD DOOR GOUVERNEUR STEED 


EN DE PLANTAGEBEZITTER KOLONEL BISHOP 


ALSJEBLIEFT, MIJNE HEREN! EEN HAVELOZE TROEP! MAAR 
HIER STAAT DE EERSTE LADING ENGELSEJWAT KAN MEN ANDERS VER- 


ZE MOETEN GEEN HOGE PRIJZEN VER- 
WACHTEN VOOR DEZE SLAPPE VERRADERSI 
DIE ZIJN NIET GESCHIKT OM TE WERKEN 
EN DIE LEVEN 


SLAVEN. KONING JAMES ZEGT, DAT A WACHTEN VAN KANONNENVOER| HEUS NIET LANG 


ER MEERDERE ZULLEN VOLGEN! 


IN DIT KLIMAAT 


DIE IS WEL VIJFTIG POND WAARD, EDELACHTBAREL 
HIJ IS JONG EN GEZOND EN U KRIJGT WEL ENIGE 
JAREN WERK UIT HEM, 

ZELFS IN DIT KLIMAAT 


OP DIE MANIER WERD DE ARME JEREMIAS PITT VOOR 
TWINTIG POND VERKOCHT AAN KOLONEL BISHOP. 

PETER BLOOD, DIE TIJDENS DE REIS VEEL TE LIJDEN HAD 
GEHAD EN STERK VERMAGERD WAS, WERD NAAR EEN 
REUS VAN EEN MAN GEBRACHT, WOLVERSTONE 
GENAAMD, DIE HEM ONDERZOEKEND BEKEEK 


DEZE IS.DE STEVIGSTE VAN DE HELE TROEP! KIJK EENS 
NAAR DIE SPIEREN IN DIE MASSIEVE ARMEN! EN DIE BREDE 
BORSTI HIJ HEEFT BĲ DE GEVECHTEN ROND SEDGEMOOR EEN 


IS BEEN BELETSEL OM HEM 


TE LATEN WERKEN I 


006 VERLOREN, MAAR el E 


VOOR DIE PRIJS HEB IK EEN 
STEVIGE NEGER! IK GEEF JE 
VOOR DEZE MAN TWINTIG POND 
EN GEEN SNARS MEERI 


PETER BLOOD VOELDE ZICH ELLENDIG TOEN HIJ ZAG HOE 
HIER MENSEN WERDEN VERKOCHT EN GEKOCHT 
BESCHAAFDE EN WELOPGEVOEDE MENSEN WERDEN 
BEHANDELD ALSOF ZIJ BEESTEN WAREN! ZIJN DROEVIG 
GEPEINS WERD ONDERBROKEN DOOR EEN BLIK 

UIT EEN PAAR BRUINE OGEN 


ZO'N KRACHTMENS KAN 
IK WEL GEBRUIKEN! 
IK GEEF JE ER 
VIJFENTWINTIG POND 
VOOR… MIJN 
UITERSTE PRIJS! 


DE JONGE DAME BLEEK ARABELLA BISHOP TE ZIJN, 
EEN NICHT VAN DE KOLONEL. TOT GROTE VERBAZING 
VAN BLOOD EN TOT DIENS ONTSTELTENIS TEVENS, 
GING ZIJ NAAR HAAR OOM EN WEES MET HAAR 


RIJZWEEP NAAR BLOOD 
4 DIE DAAR? BAHI DAT IS EEN 
ZAK BENEN EN BOTTEN! 
‚JR OON, rk ZOU DIE KAN IK VOOR MIJN 
GRAAG WILLEN PLANTAGE NIET 
DAT U DIE GEBRUIKEN! 
F2. MAN KOCHTL 


TOT GROTE BLIJDSCHAP VAN JEREMIAS PITT, WERD PETER |_ 
HIJ IS WEL MAGER, MAAR HIJ IS TAAI[ HIJ IS DOKTER Î 
EN TIJDENS DE REIS HEEFT HIJ DE MANNEN VERZORGD RLS VAN TEN SOEREN NGO j 


PRIJS VAN TIEN ENGELSE PONDEN] MAAR DE GEDACHT, 
DIE ZIEK WERDEN! HIJ KAN OOK HITTE VERDRAGEN, Dr dl die RENS Mas bekocht. ee 


ZODAT DIT KLIMAAT HEM NIET 4 DIE NU ZIJN EIGENAAR ZOU ZIJN, 


ZAL DODEN! U KUNT HEM TIEN POND WAS VOOR PETER BLOOD ONVERDRAAGLIJK 
VOOR VIJFTIEN POND JA 6 Reel L 


KRIJGEN, EDELACHTBARE L 


GOED, HIJ IS VOOR U, 
EDELACHTBARE. … 
VOOR TIEN POND! 


DOCH PETER WAS VEEL FORTUINLIJKER DAN ZIJN 
MEDESLAVENI DE GOUVERNEUR, DIE ONTZETTEND VEEL 
7, AE ME 

IK HEB GEHOORD DAT JE DOKTER BENT! DOKTER WAS EN LEENDE HEM DA 
MAAR BEN JE OOK EEN GOEDE? ER ZIJN TWEE VAN KOLONEL BISHOP 
(/ DOKTERS HIER IN DE STAD, MAAR GEEN VAN TWEEËN 
KAN MIJN JICT GENEZEN| 
IK WORD SOMS STAPELGEK VAN DE PIJN! 


IN DEZE SMERIGE KLEDIJ 

BEN IK NIET GESCHIKT OM 
ZIEKE MENSEN 

TE BEHANDELEN... 


SN ALS IK EEN BAD KAN NEMEN 
BEREN. EN WAT SCHONE KLEREN KRIJG 
MEN) zAL IK Uw VOET ONDERZOEKEN, 
EN EEN GENEESMIDDEL | 

9 _ VOORSCHRIJVEN. DAN KUNT U 
S ZELF OORDELEN OF IKEEN_ | 
“_GOEDE DOKTER BEN OF NIET! 
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Te. August Bartholdi de oceaan 
overstak om te gaan praten over 
een standbeeld dat Frankrijk dan 
de Verenigde Staten wilde aanbie- 
den, had hij er nog geen tHauw 


begrip van wat hij zou maken. Het 
enige dat hem voor de geest stond was 
het plan om de wapenspreuk van 
Frankrijk: „Vrijheid, Peelijkteid en 
broederschap" in beeld te brengen. 
Maar hoe? Hij had-er al enkele keren 


had 
zitten luisteren. Vrijheid, gelijkheid 
en broederschap, het waren woorden, 
die zets betekenden voor zijn moeder, 

Toen August groter werd was hi 
naar Parijs vertrokken om er kunst 
schilder te worden, maar al spoedig 
ontdekte hij dat hij meer aanleg had 
voor beeldhouwen dan voorhet werken 
ziet palet en penselen. Betrekkelijk ge- 
makkelijk kreeg hij naam en goede 
opdrachten. Maar altijd nam hij zijn 
werk serieus op. Geen werkstuk kwam 
zijn atelier uit of hij moest er zelf voor 
honderd procent tevreden over zijn. 
Als het niet een fijne. gedachte uit- 
drukte of een zinvolle betekenis had, 
vond hij het met de moeite waard om 
er zijn beitels op bot te maken. 

_In 1876 zou iet honderdjarig be- 
staan van de Verenigde Staten gevierd 
worden en een andere Fransman, 
Edouard Laboulaye, die evenveel van 
Amerika als” van zijn eigen tand 
Frankrijk hield, begon met enkele 
vrienden gelden in te zamelen om de 
Verenigde Staten een passend cadeau 
aan te bieden. Geld kwam er voor de 
eerste kosten voldoende binnen, maar 
wat moest het nu voor een geschenk 
zijn? Toevallig kwam Laboulaye in 
aanraking met August Bartholdi en 
het idee om een standbeeld aan te 
biedén werd geboren. „Ik zal de vrij- 

_ ‘heid uitbeelden,” zer August enthou- 
__siast; „Wat heeft er voor een land en 
soners meer waarde dan vrij- 


heid > 
_ Tedereen was het er mee eens: 
_ Frankrijk zou het standbeeld leveren, 
ika zou het pedestal, het voetstuk, 


poor PIET BROOS 


oprichten; zo werd-het een werk van 
beide landen. Twee landen die zo hard 
en zo vaak voor hun eigen vrijheid 
gevochten hadden, 

Maar August Barthold: stond voor 
bet teit dat hij het standbeeld moest 
maken. Hij prakkezeerde en lag 
nachtenlang wakker om sets goeds te 
verzinnen. Moest het een res | 
een George Washington 


aan: vrijheid. Vrijheid — hoe moest 
je zo iets nu in steen uitbeelden ? 

En nu stond hij daar tegen de reling 
geleund, starend naar de horizon, 
waarachter het nieuwe land moest 
liggen. Straks zou hij er aan wal stap- 
pen en de Amerikanen zouden op hem 
afkomen met vragen: 

„Hoe denkt u dat het standbeeld 
er wit zal zien ?”* 

„Waar denkt u het te plaatsen >” 

„Hoe hoog zal het ongeveer worden 
en hoe breed, zodat wij aan het voet- 
stuk kunnen beginnen >” 

En dan zou hij daar staan met zijn 
mond vol tanden, met een schetsboek 
waarin hij nog’geen lijn-gezet häd, met 
niets, zelfs niet met een plan. 

, 


De laatste dag van de reis stond hij 
vroeg op: Toen hij door de patrijspoort 
van zijn hut keek, zag hij dat ze land 
naderden. Vlug kleedde hij zich aan 
en spoedde zich naar het dek. Vol 
bewondering keek hij naar de con- 
touren van New York. Het was niet 
hetzelfde New Yorkdat wij nu kennen, 


En 
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met zijn reusachtige wolkenkrabbers, 
want het hoogste gebouw was toen 
de toren van de Trinity Church. Maar 
evengoed was het toen reeds een 
machtig gezicht: kerktorens, tabrieks- 
schoorstenen, kantoorgebouwen die 
afstaken tegen de blauw-rose achter- 
grond. En op de voorgrond stoomden 
schepen bedrijvig at en aan. 

Dat was vrijheid! 

Vlug haalde hij een potlood ut zijn 
zak en schetste de contouren van 
New York. In de baas tekende hij een 
vrouwenfiguur die hoog oprees van 
“een eiland. In een van haar handen 
droeg zij een brandende toorts, in de 
andere hand hield zij een wetboek vast. 
Het was-een grote, rechte vrouw en 
August Bartholdi hoefde zich niet at 
te vragen hoe die vrouw er uit moest 
zien. Hij wist het. 


Tien jaar na de viering van het 
onafhankelijkheidsfeest werd het vrij- 
heidsbeeld pas opgericht op Bedloe's 
“Island in New York Harbour. Want na 
het eerste enthousiasme 1 Frankrijk, 
werden de giften schaars, evenals in 
Amerika zelf. 

Maar tenslotte kwam de schepping 
van Barthold dan toch op de plaats 
waar iedere bezoeker van New York 
haar kan bewonderen. 


Er is nog een stukje aan deze ge- 
schiedenis, waarvan zelden melding 
wordt gemaakt. August Bartholdi 
werd natuurlijk zeer geprezen om zijn 
werk. 

„Toch komt die tot mij met toe,” 
zei hij op éen dag tot een vrend. 
„Wil je me een plezier doen en van- 
avond m het stadstheater komen? 
Ik heb een speciale reden om je dit te 

en.” 

De vriend kwam en Barthold: bracht 
hem naar een van de loges, waarin 
een grote, knappe vrouw half over de 
balustrade geleund aandachtig naar 
de muziek zät te luisteren. 

„Ik begrijp je,” fluisterde de vriend. 
„Dat 1s de vrouw van jouw standbeeld 
— ik zie het duidelijk.” 

antwoordde de beeldhouwer. 
„Zij was mijn model, 't Is mijn moeder, 
Charlotte Bartholdi.” 

Miljoenen mensen die New York 
bezochten, hebben het vrijheidsbeeld 
gezien. En miljoenen die nooit in 
New York zijn geweest, kennen het 
beeld evengoed. 

Weinigen weten dat het de afbeel= 
ding is van een Franse moeder, die 
haar zoon leerde, wat gelijkheid, 
broederschap en bovenal vrijheid in 
het leven van een mens betekent. 


Toen de vloed kwam opzetten 


Er was eens een rijk man, Kan 
die zijn hele vermogen ver- 
maakte aan een jonge man 
die vriendelijk tegen hem 
geweest was, hoewel hij 
hem niet kende. Dit ver 
haal doet daaraan denken. 


* 


buiten het dorp klonk 

fluitsignaal van de 
scheidsrechter, ten teken 
dat de wedstrijd tussen 
de twee schoolelftaller. 
beëindigd was. „Hoeral 
Hoeral_ Hoeral” klonk 
het driemaas uit de elf 
monden van de verlie- 
zende partij. „Een hoe- 
raatje voor de overwin- 
naars|” Pim, de aanvoer- 
der van het winnende 
elftal, was door het dolle 
heen. Voor de eerste maal 
had hij een kleine over- 
winning op het andere 
elftal kunnen behalen. De 
eindstand was 3-2, 

Nog stevig napratend 
over de goals en corners, de vrije 
schoppen en het herhaaldelijk buiten- 
spel staan van de midvoor, keerden 
Pim en zijn vier trouwe makkers 
huiswaarts. Vijf gezworen. vrienden, 
die voor elkaar door dik en dun gingen, 
die samen de kracht van het elftal 
vormden, samen kattekwaad uithaal- 
den en samen opkwamen voor de 
„zwakkere broeders” van de school. 

„Jongens, wie gaat ergvanavond na 
heteten een strandwandeling maken ?”” 

De jongens keken niet vreemd op 
van dit voorstel; Pim had altijd van 
dergelijke invallen. 

„Wil je bij deze storm langs het 
strand wandelen ?” vroeg Henk onge- 
lovig. 

„Waarom niet? Het is het fijnste 
weer dat je je maar denken kunt,” 
hield Pim vol. Hij was een echte jon- 
gen van de zee en daarom zou hij 
nooit uit het badplaatsje, waar hij 
geboren en getogen was, willen ver- 
huizen. Zijn vader was marine-officier 
en het varen zat Pim ook in het bloed. 
Hij vond de zee bij avond het mooist 
en vooral, wanneer het flink woelig op 
het water was en er cen klein stormpje 
stond. 

De jongens wisten stuk voor stuk, 
dat zij bij dit weer met naar het strand 
mochten na het eten. Ze praatten maar 
gauw verder over de overwinmmng die 
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q het voetbalveld even 


ze die middag op het voetbalveld be- 
haald hadden, toen plotseling om de 
hoek van een straat een vreemde oude 
man kwam aansukkelen, 

„Hé, kijk eens, jongens!” deed Pim. 
„Een rasechte zwerver.” 

De oude man droeg een verwaaide 
baard en had een verfrommelde hoed 
op zijn hoofd. Hij had een rugzak om 
en een wandelstok an zijn hand. 

„Hij «oopt iets te zoeken,” meende 
Karel. „Zullen we eens vragen of we 
hem de weg kunnen wijzen ?” 

Nog voor Karel was uitgesproken, 
was Pim al naar de zwerver toegestapt. 
„Jij bent een fijne vent, hoor,” deed de 
zwerver vaderlijk. „Maar ik vind mijn 
weg zelf wel. Ik ben gewend om te 
zwerven. In elk geval word je vriende- 
lijk bedankt voor je aanbod.” Daar- 
mee nam de man vluchtig afscheid en 
verdween in de richting van het strand. 

„Wat een vreemde snoeshaan,'’ zei 
kleine Freek. „Ik dacht altijd dat 
zwervers om geld en eten kwamen 
bedelen, maar die man wilde nog niet 
eens hebben, dat je hem de weg wees.” 

Ook de andere jongens vonden het 
een eigenaardige sinjeur, maar ze be- 
kommerden zich er met verder over. 
Intussen waren ze bij Henk’s huis 
gekomen, waar de wegen van de jon- 
gens zich scheidden. „Nou, jongens, 
bij de volgende wedstrijd maken we 


a == 


en 


„De zee Zal vannacht verder op he strand komen dan anders, meneer, U kunt hier it 
bijven liggen” 


„ze weer in, hèl” zei Pim optimistisch 


en zwaaide daarbij met zijn oude 
voetbalschoenen boven zijn hoofd ten 
teken van afscheid. 


Na het avondeten kreeg Pim toe- 
stemming om nog even naar zee te 
gaan. „Maar wees voorzichtig, jongen,” 
zei zijn vader. „De golven kunnen 
gekke dingen doen en de vloed zal 
vannacht wel hoog zijn. Ik maak me 
sterk dat het water op z'n mist tot 
de duinen zai komen. Kijk goed uit, 
hoor, en om tien uur uiterlijk weer 
binnen.” „ 

„Ja, vader,” antwoordde Pim ge- 
hoorzaam en hij liep de deur uit. 

Op het strand waaide de wind hem 
straf om ‘zijn hoofd, De hoge golven 
in de verte buiderden angstwekkend. 
Het strand was nog maar zeer smal; 
het water was flink komen opzetten. 
Pim tornde tegen de storm op, de zou- 
te zeelucht diep mademend, Nu en dan 
moest hij een onverwachte zijspfong 
maken, als een golf te ver naar de 
dwnen rolde. De zon was al onder- 
gegaan en het werd snel donkerder. 
Dat wordt spannend vanavond, dacht 
Pim bij zichzelf. Als ik ver doorloop, 
heb ik kans, dat ik niet meer langs 
het strand terug kan. Dan moet ikkdoor 
de duinen en dat duurt tweemaal zo 
lang. Hij was met bang, noch voor 


de storm, noch voor de zee, noch voor 
__de duisternis. Hij wilde later ook gaán 
vâren en dan mocht hij zeker niet 
voor een kleintje vervaard. zijn. 
Mijmerend en in de donkere verte 
turend, vanwaar de golven met 
steeds groter wordende kracht kwa- 
men tten, stapte Pim dapper 
voort. Hij had misschien net cen kilo- 
meter gelopen, toen hij plotseling. 
wat was dat „.…. die donkere plek 
daar... op nog geen twintig meter 
afstand van waar hij stond... ? Een 
lichte huivering ging door hem heen. 
Hij voelde zich ineens — héél even 
maar — een kleine jongen wórden, die 
helemaal alleen en door iedereen ver- 
laten. op dat uitgestrekte strand stond, 


midden t tussen de woedende zee : 


krachtige storm, alléén met een 
de donkere massa voor hem. 

er van geschrokken, maar Ee 
stelde hij zich en ‘liep voorzichtig 


gekomen — onherroepélijk overspoeld. 
be door de hoge golven. 

Weer deed hij tien stappen nader en 
Wen ineens zag hij, dat het cen mense- 
lijke gestalte was, die daar in elkaar 
gedoken op het smalle strookje strand 
lag te slapen. „Hij zal verdrinken,” 
flitste het door Pim's hoofd. „Ik moet 
hem wakker maken! Hij deed cen 
sprong naar voren en zag toen, dat de 
man niemand anders was dan de zwer- 
ver, die ze die middag in het dorp 
‘waren tegengekomen. Pim gaf de man 
een paar flinke duwen tegen zijn arm. 
„Hé, meneer! Wordt u eens wakker! 
De zee is vlakbij! U zult verdrinken!’ 
Pim gaf de man, die blijkbaar uitge- 
put in slaap was gevallen, nog een paar 


flinke duwen en toen werd de zwerver 
‘langzaam wakker. 

Kort en bondig vertelde Pim hem 
wat er aan de hand was. „De zée zal 
vannacht verder op het strand komen 
dan anders, meneer. U kunt hier niet 
blijven liggen, Gaat u maar met mij 
mee naar huis, dân ‚kunt ueen glas 
warme melk krijgen.” 

_De man stond langzaam op, keek 
eens om zich heen, keek toen recht in 
het gezicht van Pim en zei glimlachend: 
„Ah, ij bent die jongen van vanmid- 
dag, die me de weg wilde wijzen. Je 
ziet, ik heb de weg gevonden, maar 
niet de goede. Hoe heet je ook weer?” 

Pim.kon zich niet herinneren, dat hij 
ooit, tevoren zijn naam tegen deze zwer- 

maar hi bij 
Pim Berkel Fa D, FE, 
r met mij meê. 6 We hel Ebben N 
nog wel een bed over!’ 

„© ja, Pim Berkels,” deed de zwer- 


_ verg geheimzinnig, „‚Nee, Pim, ik slaap 


,… liéverin de buitenlucht. Ik zal wat 


hogerop in de duinen gaan liggen en 
Ed maar gauw naar, huis, vóór 
EN zee te hoog is gekomen.” 

Pim vond het maar een vreemde 
zwerver, maar ‘hij meende zijn plicht 
gédaan te hebben door de man te 
waarschuwen en stapte dus weer op. 

„Nog wel bedankt, hoor,” riep de 
vreemde man hem achterna. „Als jj 
er niet was geweest, zou ik misschien 
verdronken zijn. Je-zult je loon niet 
ontlopen!" 

Op een drafje liep Pim in de richting 
van zijn huis, waar hij een half uurtje 
later aankwam en in geurèn en kleuren 
zijn «merkwaardig avontuurtje aan 
het verlaten nd vertelde. „Ja, 
jongen. Er lopen veel vreemde mensen 
op de wereld rond. Dat zul je later 
wel merken, als je aan het varen bent,” 


zei zijn vader/en daarmee werd het 
hele geval spoedig vergeten. 

Twee weken later echter bracht de 
postbode een grote gerelopse, bij de 
woning van Pim, Er stond geen 
ander adres op dan: De jongeheer 
Pim Berkels. De post kende dit adres 
wel, want Pim Berkels was in de 
hêle badplaats bekend, „Kijk eens, 
Pim. Een grote brief voor jou. De per 
heeft hem persoonlijk afgegeven,’ 
Pim's moeder, die de enveloppe had 
aangenomen. 

Pim wist niet wat hem overkwam 
en opende de enveloppe zenuwachtig. 
Er zat cen grote brief in en nog een 
klein papiertje, waarop iets gedrukt en 
geschreven stond. Pim las vlug: „Beste 
Pim, Bij dezen bedank ik je nogmaals 
voor het feit, dat je mij in die storm- 
achtige nacht óp het strand voor de 
verdrinkingsdood hebt behged. Op 
mijn zwerftochten ben ik weinig van 
zulke kranige mensen tegengekómen 
als jij bent. Als dank sluit ìk hierbij 
een chequê in, waarvoor je eat 
moois moet kopen, Je en De 


‘W. J. baron Sinkeren Overbeek.” 


Pim kon zijn ogen niet geloven, 
maâär zijn vader had de zaak door. 
„Die vreemde man was geen zwerver, 
Pim,” verduidelijkte hij. „Dat was 
een rijke baron, die voor zijn plezier 
zwerftochten door ons land t, Zo 
zie je maar, dat je door armen té hel- 
pen zelf in één slag rijk kunt worden, 

Eindelijk kon nu de hartewens van L 
Pim worden vervuld; een paar split 


ternieuwe voetbalschoenen sinen 


reeds de volgende wedstrijd zij 

ten. Er bleef nog aardig wat 

doch dat werd opde spaarbank geet. 
voor later, als hij eens op eén groot 
schip over de zeeën en oceanen zou 
varen. 


lustige lieden onder hen bekeken de 


HET SCHADUWBEELD OF SILHOUET 


_ Wanneer iemand uit zwart 
_ papier een portret knipt en dat 
„op wit“ papier plakt, zodat de 
„omtrekken goed te herkennen 
zijn, dan noemt men dat een 

schaduwbeeld of silhouet. Maar 
„hoe komt men/aan die naam? 

Die naam is, als zaveel andere, 

een staaltje van Franse geestig- 

heid op politiek gebied. In 1759 

was Etienne Silhouette minister 

»van financiën in Frankrijk. Hij 
had het niet gemakkelijk, want 


hij leefde in cen woelig tijdperk. De schatkist was zo Eon als leeg, 
en Silhouêtte, die een eerlijk en rechtschapen man was, 


gemeen hebben met allerlei financiële goochelaars en kwakzalvers. Hij 
#48 maar één uitweg uit de moeilijkheden: bezuinigen en nog eens 
bezuinigen op alles en nog wat. Maar de Fransen en vooral de spot- 


de niets 


zaak weer anders. Eerst deden ze 
net of ze 't roerend met de minister 
eens waren. Ze gingen korte jassen 
dragen, met zeer kleine panden, of 
ze sneden de mouwen van hun jas 
en liepen zo rond, Ze gebruikten hou-_… 
ten snuifdozen, die ze zelf maakten, 

in plaats van gouden en de laatste 
smaak op het gebied: van portretten 
was een schaduwbeeld van het hoofd 
in profiel in plaats van een vòlledig 
portret. Zuiniger kon het haast niet. 
Bekrompen zuinigheid vierde hoogtij 
en de arme Silhouette die op die 
manier in de maling werd genomen, 
zag tenslotte geen andere uitkomst 
meer dan af te treden, Wat hij dan 


ook deed. Maar niet dan nadat hij zijn 
naam had gegeven aan een soort 
portretten, die zijn naam in de gê- 
schiedenis hebben vereeuwigd. 


TOCH TRACHT HIJ NOG AAN DE AANVALLEN VAN ZIJN TEGENSTANDER TE ONT- 
KOMEN. OPEENS ZIET HIJ EEN KANS OM ZICH VAN ZIJN TEGENSTANDER TE ONTDOEN. 
MET EEN VERVAARLIJKE DUIK SCHIET HIJ NAAR BENEDEN EN PRECIES HET TERREIN 
VOLGENDE VLIEGT HIJ OP NAUWELIJKS ÉÉN METER BOVEN DE GROND... 


MET EEN DAVEREND GEKRAAK SCHIET 
HIJ IN DE TOPPEN VAN DE BOMEN EN 
BLIJFT ZWAAR GEHAVEND OP DE GROND 
LIGGEN. 


EVEN LATER ZAGEN ZIJ HET ESQUADRIL- 


LE, DAT HUN TE HULP KWAM. 


‚jg 
== 
ADEMLOOS HADDEN JOKER EN DE KO. 
LONEL DE BEWEGING VAN DE ANDER 
GEVOLGD EN SLAAKTEN EEN ZUCHT VAN 
VERLICHTING, 


DOOR DE RADIO RIEP JOKER HUN VRO- 
LIJK TOE DAT HET AL NIET MEER NODIG 
WAS, 


RECHT OP EEN GROEP GROTE BOMEN 
AF. DAN MET EEN PLOTSELINGE WEN. 
DING TREKT HIJ SCHUIN OP, OMHOOG! 


ZIJN ACHTERVOLGER, DIE OP DEZE LAAT- 
STE ONVERWACHTE WENDING NIET VER- 
DACHT WAS, VLIEGT RECHT DOOR …… 11 


DE VOLGENDE DAG WERD De KORTER 
MET GEHEIME STUKKEN VEILIG OPGE- 
BORGEN! 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE, 

Remi, een vondeling, die door moeder Barberin is grootgebracht, wordt later door 
zijn pleegvader aan een rondreizende toneelspeler, Vitalis geheten, verkocht. Met drie 
en een aap, geven zij in plaatsen en dorpjes voorstellingen. Dan begaat 
Vitalis tijdens een zijner uitvoeringen de fout, om de toorn van 
veldwachter op zich te laden en zich tegen zijn arrestatie te ve 
twee maanden gevangenisstraf, en Remi moet nu alleen verder ken met-de honden 
Cappi, Zerbino en Dolly, en de aap Jolico. Hij geeft een voorstelling voor een zieke 
jongen, Arthur, die met zijn moeder op een boot rondreist; Arthur vraagt hem, of hij 
met hem mee wil varen. Ne nd trekt hij echter weer verder met Vitalis, die 
hem niet wil missen, Ti een hevige sneeuwstorm schuilen zij in een houthakkers- 
hut, Daar verliezen zij de beide hondjes Zerbino en Dolly en later ook het aapje Jolico. 
Beraofd van hun voornaamste artisten, komen zij tenslotte in Parijs, waar Vitalis 
noodgedwongen Remi onderbrengt bij Garofoli, die kinderen voor hem laat werken. 
Bij een onverwacht bezoek van Vitalis, ontdekt hij dat Garofoli een wreed en hard- 
vochtig mens is. Vitalis haalt Remi weg, doch daar hij geen onderkomen heeft, 
brengt hij met de jongen de nacht in de open lucht door. Des dk Vitalìs dood- 
gevroren en. Remi wordt liefdevol door de tuinder Acquin opge eme In dat gezin 
zijn enige kinderen waaronder een meisje Liesje, dat niet spreken k krij, 
tuinder geldzorgen en wordt in de gevangenis gezet. Zijn kinderen worden bij fam: 
leden ondergebracht en Remi en Cappi trekken er weer alleen op uit, Als Remi 
vader Acquin gaat bezoeken, geeft de tuinder hem zijn horloge. Dan gaat Remi naar 
Truyère, waar Alex mijnwerker is. Als hij Alex vervangt, maakt hij een mijnongeluk 

mee, en wordt met nog enige mannen van de buitenwereld afgesloten. 


hneto Hismorksas #0 RN EN 


elf ‘hebik ook tucifers,” zei de 
meester, „maar die zijn nat.” 
Bij de anderen waren de luci- 
fers ook nat, 

Nu kwam Carrory voor de dag: 

„Ik-heb ook lucifers.’ 

„Ook nat 2’! 

„Ike weet het miet, ze zitten in mijn 
muts,” 7 

„Geef je muts dan even” 

Zijn muts'gaf hij niet, maar reikte 
wel de lucifers even aan, Ze waren gè- 
lukkig droog. 

„Blaas nu de lampen maar uit," 
commandeerde de meester. 

Er bleef maar één lamp branden. 

Het was stil geworden in de mijn. 
In het water beneden ons zat geen be- 
weging. De mijn was vol, had de 
meester gezegd en dat water had ons 
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opgesloten, zoals een stenen muur de 
gevangenen van de wereld afsluit- 

We zaten levend begraven onder” 
veertig meter grond. Het werken had 
ons afgeleid, maar nu gingen we de 
ernst van onze toestand beseffen. — 

Plotseling voelde ik warm vocht op 
mijn hand druppelen. Carrory zat stil 
te huilen. Op hetzelfde ogenblik hoor- 
de ik iemand achter me zuchten en 
zacht een naam noemen: „Marius, 
Marius.” Pagès dacht aan zijn zoon. 

In deze lucht was het zwaar ademen; 
ik had het benauwd en het suisde in 
mijn oren. 

De meester wou zeker afleiding geven 
aan onze neerslachtigheid: 

‚Nu moeten we eens kijken, hoe- 
veel eten we bij ons hebben.” 

„Verwacht je dan, dat we lange tijd 


WERELD 


Vrij naar het prachtige verhaal van Hector Malot 
xm 


opgesloten blijven ?” zei oom Casper. 

„Neen, maar men moet vooruit 
maatregelen nemen. “Wie heeft er 
brood ?”* 

Niemand gaf antwoord. 

„Ik, zei ik, „ik heb een korst in 
mijn zak,” it 

„In welke zak 

„In mijn broekzak.” 

‚Dan is jouw korst nu pap gewor- 
den. Laat toch maar eens zien,” — — 

Ik voelde in mijn zak, waarin ilk 
's morgens een mooie, goudgele, knap- 
perende korst had opgeborgen. Nu 
haalde ik er een soort broodpap uit; die 
ik teleurgesteld wou weggooien, maar 
de meester hield mijn hand tege: 

„Bewaar je pap maar,” zei hij, „hoe 
slecht hij er ook uit ziet, binnenkort 
zul je hem nog lekker vinden.” 

„Heeft niemand anders brood meer ?”* 

Er kwam geen antwoord, _ 

„Dat is jammer," vervolgde hij. 

„Heb je dan honger?” vroeg Com- 
peyrou, 

„Ik praat niet voor mezelf, maar 
voor Remi en Carrory; het brood zou 
voor die twee geweest zijn.” san 

„En waarom zou je het dan niet 
onder ons allemaal verdelen," zei Ber- 
gounhoux; „dat is niet rechtvaardig. 
We zullen allemaal evenveel honger 
hebben.” 

„Als er nu wél brood geweest was, 
zouden we ruzie gekregen hebben, 
Toch had je beloofd, dat je me zou ge- 
hoorzamen. Maar nu zie ik, dat je al- 
leen wilt gehoorzamen, als je van 
mening bent, dat ik gelijk heb.” 

„Hij zou wel gehoorzaamd hebben!” 
riep er een. 

„Je bedoelt, dat er een: vechtpartij 
van gekomen zou zijn, En omdat ik 
het niet zover wil laten komen, zal ik 
jullie uitleggen, waarom het brood 


voor Remi en voor Carrory moest 
blijven. Dat maak ik niet uit, maar 
dat is geregeld bij de wet. Volgens de 
wet hebben de ouderen tot zestig jaar 
bij een ongeluk de meeste kans om er 
levend door te komen. Dat betekent 
dus, dat de jongeren minder weer- 
stand aan de dood kunnen bieden. Die 
hebben daarom het eerst recht op 
voedsel.” 

„Maar jij 
de zestig!” 

„O, ikl Ik tel niet mee. Overigens 
ben ik gewend om weinig te eten.” 

„Als dat zo is,” zei Carrory, „dan 
zou het brood voor mij geweest zijn, 
als ik het had.” 

„Neen, voor jou en Remi.” 

„En als ik geweigerd had het te 
geven?” 

_ „Dan hadden we 't afgenomen; je 
hebt toch gezworen dat je gehoorza- 
men zou ?” 

Hij bleef een tijd zitten kijken en 
toen, ineens, haalde hij een stuk brood 
uit zijn muts en zei: 

„Hier, daar is een stuk.” 

‚„Die muts van Carrory is onuitput- 
telijk!” 

„Geef hier die muts,” zei de meester. 

Carrory wou zijn muts vasthouden, 
maar ze trokken hem uit zijn handen 
en gaven hem aan de meester. 

Deze bekeek bij de lamp, wat er 
allemaal in de rand van die muts zat, 
In onze gedrukte stemming kregen we 
nu een ogenblikje 


meester, jij bent al boven 


kwam: een pijp, 
tabak, een sleutel, 
een stuk worst, een 
fiuitje,ggemaaktvan 
een perzikpit, een 
paar bikkels uit een 
schapepoot, drie 
verse noten en een 
ui. Die muts was 
dus een bergplaats 
voor eten en aller- 
lei voorwerpen. 

„Het brood ende 
worst zullen we 
vanavond verdelen 
tussen jou en Re- 
mi,” zei de meester. 

„Geef het nu 
maar vast,” zeiCar- 
rory klagend, „ik 
heb nu al hon- 
ger” 

„Dan zal het je 
vanavond zoveel te 
beter smaken.” 

„Wat jammer, 
dat de jongen geen 
‘horloge in zijn berg- 
plaats heeft. Dan 
wisten we tenmin- 
ste, hoe laat het is. 
Mijn horloge staat 


„Het mijne ook, ‘tis nat geworden.” 

Ja, hoe laat zou het wel zijn? Hoe 
lang zaten we al in deze gang ? De een 
dacht, dat het middag was, de ander, 
dat het al zes uur moest wezen; zaten 
we volgens de een dus al tien uur op- 
gesloten, volgens een ander waren het 
nog geen vijf uur. Zo'n verschil van 
mening kwam later nog vaak voor. 

Omdat we geen behoefte hadden 
aan praten, als er niets bijzonders te 
zeggen. was, viel er een poos stilte en 
dan was ieder met zijn eigen gedachten 
bezig en die waren voor de meesten 
waarschijnlijk niet van vrolijke aard, 
als ik mezelf naga, Hoe geruststellend 
de woorden van de schoolmeester ook 
waren, ik stelde me al voor, dat we hier 
ons einde zouden vinden, en in de 
geest zag ik al mijn vroegere kennissen 
weer voor me. 

Ineens kwam de stem van oom 
Caspar de stilte verbreken: 

„Mij dunkt dat er niets gedaan 
wordt om ons te redden.” 

„Waarom denk je dat?” 

„We horen helemaal niets.” 

„Ik denk, dat de hele stad verwoest 
is; 't was vast een aardbeving.” 

„Of ze-denken boven, dat we dood 
zijn en dat er voor ons niets gedaan 
hoeft te worden.” 

„Zouden ze ons dan in de steek 
laten 2” 

„Waarom denk je zo over je kame- 
raden?” zei de schoolmeester; „je 


Deze beheer bij de lamp, war er altemaat im de rand van de muis 
kregen we nu aen ogenblikje-ontspanning. 


moet ze niet onrechtvaardig beoor- 
delen. Je weet toch wel, dat bij een 
ongeluk de mijnwerkers elkaar nooit 
in de steek laten en dat ze-gerust hun 
leven wagen om hun kameraden te 
redden? Dat weten jullie toch alle- 
maal?” 

„Ja, dat is zo.” 

„Als dat zo is, waarom derik je dan, 
dat ze niets voor ons doen?” 

„We horen toch niets!” 

„Het is waar, dat we niets horen, 
maar kúnnen we hier wel iets horen ? 
Niets horen bewijst nog niet, dat er 
niets gedaan wordt. Als de stad door 
een aardbeving verwoest is, valt er 
boven eerst nog ander werk te doen. 
Als het alleen maar een overstroming 
is, zouden we eerst moeten weten, of 
de schachten niet vernield zijn. De 
toegang naast de lampenkamer kan 
wel ingestort zijn. Er is tijd nodig om 
de redding te regelen; Ik zeg niet, dat 
we gered zullen worden, maar/ik weet 
zeker, dat er aan gewerkt wordt.” 

Deze woorden moesten iedereen wel 
geruststellen. Toch begon Bergoun- 
houx: 

„En als ze nou denken, dat we alle- 
maal dood zijn ?”* 

„Dan zal men ons tóch zoeken. Maar 
als je daar bang voor bent, bewijs ze 
dan, dat we nog leven. Klop dan zo 
hard jo kunt tegen de wand. Je weet, 
dat het geluid zich door de aarde 
voortplant. Als ze dat boven horen, 


‚Ln onze gedrukte stemming 


u 


dan weten ze, dat 
ze haast moeten 
maken; en ook za) 
het geluid hun een 
aanwijzing geven, 
wm welke richting ze 
ons moeten zoe 
ken.” 

Meteef begonBer- 
gounhoux met zijn 
zware vaarzen uit 
alle macht tegen de 
wand te bonzen en 
dat geluid gas ons 
meer hoop op red- 
ding. We fleurden 
er echt wat van op. 
Zouden ze ons ho- 
ren ? Zouden zedan 
antwoord geven? 

„Wat denk je, meester,” zei oom 
Caspar, „als ze ons horen, hoe kunnen 
ze dan bij ons komen ?” 

„Dat kan maar op twee mameren en 
ik geloot zeker. dat de ingenieurs ze 
allebes zullen proberen: door de grond 
heen naar onze gang boren en de mijn 
leegpompen.” 

„Door de grond heen graven, daar 
gaat een tijd mee heen!’ 

‚„Nou, ja! Met pompen zeker niet?” 

Die twee uitroepen brachten de 
meester met van zijn stuk. 

„We zitten op een diepte van veer- 
tg meter, met waar? Als ze dus per 
dag zes meter graven, kunnen ze in 
een week bij ons zijn.” 

„Zes meter per dag halen ze niet” 

„Als gewoon werk zeker miet; maar 
om kameraden te redden kan men 
meer werk verzetten.” 

„We zullen het nooit een week uit- 
houden; denk je dat eens in, meester, 
een hele week!" 

„En wat denk je van dee en 
Hoe vlug zullen ze dat doen ?” 

„Om daarop te antwoorden dien je 
eerst te weten, hoeveel water er in de 
mijn gevallen is. Maar om bij ons te 
komen hoeft met de hele mijn leeg. 
Wij zitten toch op de eerste verdieping | 
En als ze 1n alle drie de schachten be- 
gnnen met twee bakken, dan pompen 
ze er met zes bakken lijk zes keer 
vijtentwintig hectoliter, dus honderd- 
vijftig nectoliter wit. Honderdvijftig 
hectoliter wordt er dus im één keer 
omhooggebaaid. Dat zal gauw genoeg 
aan de waterstand te merken zijn” 

Nu begonnen ze er onder elkaar 
over te twisten, welke mamer wel de 
beste zou zijn om vlug bij ons te 
komen. Ik deed er niet aan mee, maar 
begreep wei, dat ik minstens een week 
nog opgesloten zou zitten, wanneer 
alles meeliep. Acht dagen! 

Eenskiaps hielden ze met dat ge- 
kibber op. want Carrory schreeuwde: 

„Luster toch eens |”. 

„Wat 1s er 2” 

„Ie hoor iets an het water. 
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Eenshiaps hielden ze met da* gehibbet, op, gen Carrory 
schreeuwde : ar toch eens 


„Je hebt er zeker een steen in laten 
rollen.” 

„Neen, ‘t1s een dot geluid.” 

Wij twsterden allemaa! aandachtig. 
Ik hoorde mets, maar de anderen ken- 
den de gelmden van een mijn beter. 

„Ja, warempel!” zei de school- 
meester, „er gebeurt wat met het 
water. 

„Wat dan, meester ?”* 

„Ik weet het nog miet.” 

„Zakt het soms ?” 

„Neen, het is geen geluid, dat aan 
één stuk doorgaat. Het gaat met ge- 
regelde stoten,” merkte een onzer op. 

„Met geregelde stoten?” zei de 
meester. „Dan worden we gered, jon- 
gens, dat 1s bet geluid van de bakken 


event on goede longen” 
‚Neen, jij" : 
En ik zeg, dat jij het bent.” 
„Neen. jij hebt het eerst de put- 
bakken gehoord.” < 
Met alle geweld wou hij hebben, dat 
eeen goede tongen was. Hij teek wel 
dronken, zo mai deed hij. Zo'n beetje 
waren we allemaal dronken van 
op redding. Toch zou die verwachting 
nog miet. gauw vervuld worden. 


(oen wij op de meren raaf 
mde mijn waren, was de 
lucht bedekt met donkere onweers- 
Neef (od 

ten en wel er een ontzag- 

heid regen. De \aaghan- 
ee wolken dreven boven het dal 
van de Divonne en daar stroomde het 
water met bakken vol wit de lucht. Een 
gewone regenbm was bet met, het ieek 
meer op een watervai, die door een 
grote overstroming veroorzaakt was. 

De Divonne met haar zijtakken kon 


onmogelijk al het regenwater atvoeren 
want op de steenachuge bodem van 
de neuvelhellingen werd het water 
miet in _de grond opgenomen, maar 
alles vloeide naar de rivier. Deze was 
boordevol en liep al gauw over, Het 
regenwater van het dal, waann de 
mijn lag, werd ook met meer door de 
Divonne opgenomen, maar vormde 
een klein meertje op de terreinen van 
de mijn 

De bovengrondse arbeiders uepen 
geen gevaar, Die konden op tijd voor 
het onweer schuilen, Omdat de toe- 
gangen tot de mijn op hogere plaatsen 
lagen, kwamen ook die miet direct 1m 
gevaar. Alleen het mijnhout, dat ge- 
bruikt moest worden voor het stutten 
van de gangen, en dat op het terre 
tag, moest in veiligheid gebracht wor- 
den. Toen een ingenieur van de mijn 
daar toezicht op hield, zag hij plotse- 
ling dat het water een draaikolk maak- 
te en zich door een gat naar beneden 
stortte. Dat gat was door het water 
in de bodem gegraven op een piek, waar 
een oude kolen laag dicht bij de opper- 
vlakte kwam. De ingenieur begreep 
direct de ernst van het geval. Het 
water zou ondergronds de kolenlaag 
volgen naar diepere gangen; de mijn 
zou vollopen, de arbeiders zouden ver- 
drinken, 


Hij vloog naar de dichtstbijzijnde 
schacht en gaf order hem te laten afda- 
len. Maar toen hij in de bak wou stap- 
pen, aarzelde bij. Men hoorde een ver- 
schrikkelijk tawaar uit de mijn op- 
stijgen: het geweld van het water. 

„Ga met naar beneden, mijnheer,” 
zeiden de mensen, die om hem heen 
stónden. 

Maar hij nam zijn horloge ut zijn 
vestzak en gaf dat aan een der mannen: 

„Hier, dat moet je aan mijn dochter 
geven, als ik met terugkom.” Hierop 
zei hij tot de mannen, die voor de at- 
dating zorgen: „Laat maar zakken.” 

De bak zakte reeds; toen zei hij nog 
tegen de man, die zijn horloge had: 

„Zeg haar, dat ik haar m gedachten 
gekust heb.” 

De bak was beneden. De imgemieur 
nep. Er kwamen vijt mijnwerkers. Hij 
hiet ze mm de bak stappen en opstijgen. 

Hij nep weer zo hard hij kon, maar 
het werd met gehoord wegens het la- 
waas van het water. Intussen kwam er 
al water in de hoofdgang en zag de 
ingenieur weer mannen met lampen. 
Hij stapte door het water, dat al tot 
zijn knieën stond, naar hen toe. Het 
waren er drie. De bak was weer omlaag. 
Hij tet ze stappen en wou zelt terug- 
keren, want hij had nog meer lampen 
gezien. Maar de drie mannen, die net 
mgestapt waren, trokken hem met 
geweld ook 1 de bak en gaven het sein 
om op te trekken, Het was hoog tijd, 
het water stond ai te hoog om nog 
anderen te kunnen redden. 

Op deze manier ging het niet meer. 


Maar hoe dan wel? Boven had de in- 
genieur haast geen volk. Honderdvijf- 
tig mannen waren 's morgens afge- 
daald, want zoveel lampen waren er 

„uitgedeeld en daarvan waren er nu 
dertig teruggebracht. Dus moeten er 
honderdtwintig in de mijn gebleven 
zijn. Zijn die allemaal dood of zouden 
er enkelen een plaats gevonden hebben 
buiten {bereik van het water? Deze 
vragen kwelden hem en maakten hem 
vreselijk angstig. 

Terwijl hij hierover tobde, hadden er 
bovengronds verschillende ontploffin- 
gen plaats. Grond en stenen werden 
hoog de lucht in geslingerd en huizen 
werden geschud als bij een aardbeving. 
De ingenieur begreep, wat dat was. 
Gas en lucht waren in doodlopende 
gangen samengeperst en zochten een 
uitweg op plaatsen, waar de aardkorst 
niet dik genoeg was om aan die druk 
weerstand te bieden. De aardkorst 
scheurde open als de wand van een 
stoomketel. 
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„Hier, dat moet aan mijn dochter geven, als ik wiet terugkor:.” 


Nu was de mijn vol, de ramp was 
voltooid, 

Intussen is het slechte nieuws in 
Varses bekend geworden. Een menigte 
van mensen komt aangelopen: arbei- 
ders, nieuwsgierigen, kinderen van 
vermiste mijnwerkers. Ze ondervragen, 
ze zoeken, ze zijn radeloos. Omdat men 
op hun vragen geen antwoord geven 
kan, daar men zelf niets weet, wordt 
het volk woedend en redeloos. 

„Ze durven de waarheid niet te 
zeggen!” 

„Het is de schuld van de ingenieur!” 

„Slaat die vent dood! Weg ermee!’ 

Ze willen het kantoor bestormen. 
Daar zit de ingenieur kaarten en plat- 
tegronden te bestuderen; hij is doof 
voor het geschreeuw; hij zoekt uit te 
vissen, waar de arbeiders misschien 
nog een schuilplaats gevonden hebben 
en waar men met de reddingspogingen 
moet beginnen. Gelukkig zijn van na- 
burige mijnen de ingenieurs en hun 
arbeiders ook gekomen, tezamen met 


arbeiders uit Varses. Ze houden het 
woedende volk tegen en proberen de 
mensen te kalmeren. Maar wat kunnen 
ze eigenlijk zeggen? Er worden hon- 
derdtwintig mensen vermist. Dat is 
een feit. Maar waar zijn die? 

„Waar is mijn vader?” 

„Waar zit mijn man ?” 

„Geef me mijn kind terug!’ 

Wat moeten ze daar op zeggen? 

De ongerusten roepen met tranen 
in hun stem, hun vragen worden door 
snikken onverstaanbaar. Aan al die 
kinderen en vrouwen en moeders kan 
alleen dit gezegd worden: 

„We gaan zoeken, we zullen het 
onmogelijke proberen.” 

Alle ingenieurs hebben vergaderd en 
een reddingsplan opgesteld. En het 
wordt uitgevoerd. Men zal beginnen, 
hoezeer. men ook twijfelt aan succes, 
hoe zwak de hoop ook is. 

Het reddingswerk is geregeld op de 
manier, zoals de schoolmeester had 
voorzien. In alle drie de schachten 
staan putinstalla- 
ties en de putbak- 
ken zullen nacht en 
dagdoorwerken,tot 
alle water uit de 
mijn in de Divonne 
gestort is. Tegelij- 
kertijd zal men ook 
gangen graven. In 
de vergadering wa- 
ren ze het nieteens 
over de vraag, waar 
men moest begin- 
nen en in welke 
richting. Maar de 
ingenieur van de 
mijn hoopt, dat er 
in de oude werken 
nog mensen zitten; 
want volgens hem 
zijn daar gangen, 
waarin men buiten 
bereik van het wa= 
ter blijven kan. Hij 
wil, dat er direct 
begonnen _ wordt 
met het graven van 
een gang naar die 
oude werken, ook 
al zou er niemand 
gered. worden. 

Men maakt de 
gang zo smal moge- 
lijk om vlugger op 
teschieten;daarom 
staat er maar één 
hakker voorop. 

De losgehakte ko- 
len worden in man- 
den opgeruimd en 
doorgegeven _ van 
hand tothand langs 
een rij arbeiders, die 
zo een ketting vor- 
men. 

Zodra de hakker 
vermoeid wordt, 
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neemt een ander zijn plaats in. Zo 
gaat dag en nacht het reddingswerk 
onafgebroken door. 

Als de arbeiders boven al meenden, 
dat ze lang werk zouden hebben, dan 
viel voor ons beneden de tijd toch 
zeker lang, heel lang; want wij waren 
gevangenen, die niets konden doen om 
de tijd te verkorten. Wij, beneden, wis- 
ten niet, dat er ook gegraven werd; 
wij hoorden alleen maar, dat er geput 
werd en dat men ons niet aan ons lot 
overliet. Dat gaf ons hoop. Maar zou 
dat putten vlug genoeg gaan om ons 
te redden ? Die vraag maakte ons ang- 
stig. 


Bij de kwellingen voor de geest voeg 


de zich nog het lijden in het lichaam. 
De houding, waarin wij op ons platje 
moesten blijven, was zeer vermoeiend. 
We konden ons maar weinig bewegen 
om onze stijve spieren leniger te maken 
en we hadden allemaal erge hoofdpijn. 
Carrory was van ons allen nog het 
meest kalm; alleen hoorde je hem van 
tijd tot tijd zeggen: 

„Ik heb honger, meester; krijg ik 
alstubelieft een stukje brood 2” 

Toen hij dat al enkele keren her- 
haald had, besloot de meester om een 
stukje te geven van het brood uit de 
muts van Carrory. 

„Daar heb ik niet genoeg aan,” 
mopperde Carrory. 

„We zullen er heel lang mee moeten 


De anderen zouden graag met ons 
meegedaan hebben, maar ze bleven 
gehoorzaam, 

„Als we niet eten mogen, laten we 
dan maar wat drinken," zie Com- 
peyrou, „dat is ons niet verboden!” 

„Wat dat betreft, zoveel je maar 
wilt, er is water genoeg.” 

„Drink de hele gang maar leeg.” 

Ze waren nog grappig ook. Pagès 
wou naar beneden gaan, maar hij 
mocht niet van de meester. 

„De grond zou misschien onder 
jóuw gewicht afbrokkelen. Remi is 
wat lichter en hoeft zo diep niet te 
Lukken. Laat die maar water scheppen 
het ons doorgeven.” 

„Waar moet ik mee scheppen ?” 
vroeg ik. 

„Neem mijn laars maar,” zei er een. 

Men gaf mij een laars en ik ging 
zitten om me zo naar beneden telaten 
glijden. 

„Wacht even,” zei de meester, „dan 
zal ik je een hand geven.” 

„Schrik maar niet, als ik val; dat 
geeft niets, ik kan zwemmen,” _ … 

„Neen, ik geef je toch maar liever 
een hand.” 

Toen hij zich vooroverboog, schoot 
hij ineens vooruit en kwam met het 
hoofd omlaag in het water terecht. 
Waarschijnlijk was er een steen onder 
zijn voeten weggezakt. Hij liet van 
schrik zijn lamp vallen. Deze rolde 
mee het water in en ging uit, Ineens was 
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het om ons heen zwart als de nacht. 
We gaven allemaal een schreeuw van 
schrik! 

Ik liet me op mijn rug ook het 
water inzakken, één seconde na hem. 
Nukon ik welgoed zwemmen en duiken, 
maar in het stikdonkere water kon 
ik niet zien, in welke richting ik de 
meester zoeken moest. 

Ineens voelde ik me door een hand 
bij de schouder gegrepen. en onder 
water getrokken. Door. even met de 
voeten te trappen kwam ik weer bo- 
ven. De hand had me vastgehouden. 

„Houd me stevig vast, meester, en 
leun op me, maar je hoofd achter- 
over!” 

Welke kant moest ik nu uit? 

„Roep eens wat, jullie!" schreeuwde 
ik. 


„Waar zit je, Remi?” 

Dat was oom Caspar; aan zijn stem 
hoorde ik, dat ik naar links moest. 

„Steek eens een lamp aan!” riep ik. 

Direct was er licht en ik hoefde mijn 
hand maar uit te steken en kon me 
aan de kant vastgrijpen. Met de andere 


„ hand trok ik de meester dichterbij. 


Het was hoog tijd voor hem, want hij 
had veel water binnengekregen en 
was half bewusteloos. Ik hield zijn 
hoofd bovenwater en nu kwam hij 
gauw bij. 

Oom Caspar en Carrory trokken de 
meester op het onderste plat, terwijl 
Pagès ons bijlichtte. Daarna klom ik 
zelf uit het water. De schoolmeester 
was nu helemaal bijgekomen. 

„Jongen,” zei hij, „kom eens hier, 
laat me je omhelzen. Hartelijk dank 
voor de ‘van mijn leven!” 

„Zelf hebt u ons toch allemaal ge- 
red!” 

„Met al die drukte,” zei 
„ben ik mijnschoen kwijt en heb ik 
nog niet gedronken ook.” 

Carrory was ongevoelig voor allerlei 
gemoedsaandoeningen en- was alleen 
bezig met zijn eigen kleine belangen. 

„Oy die schoen van jou haal ik wel 
even," zei ik. 

Maar ze hielden mij tegen. 

„Dat verbied ik je," zie de meester. 

‚„Nou, geven jullie me dan een andere 
schoen, dan kan ik tenminste drinken 
voor jullie halen.” 

„Mijn dorst is over,” zei Compeyrou. 

„Ja, laten we drinken op de ge- 
zondheid van de meester," zei ik en 
liet me een tweede keer naar beneden 
zakken, maar nu langzamer en voor- 
zichtiger. 

Toen we een poosje gezeten hadden, 
begonnen de meester en ik het koud te 
krijgen in onze kletsnatte kleren. We 
zaten gewoon te rillen. De meester 
dacht eerst om mij. 

„„Remi moet nodig een droge jas 
hebben.” 

Nu dat verzoek in het algemeen tot 
allen gericht was, voelde niemand zich 
verplicht het verzoek in te willigen, 


. 


„Waarom zeggen jullie niets?” 
vroeg de meester. 

„Ik heb het zelf ook kou 
woordde Carrory. 

„Denkt u soms, dat wij het warm 
hebben, wij zijn toch ook nat ?”* 

„Ja, maar jullie hebben niet languit 
in het water gelegen,” zei ik. 7 

„Als niemand van jullie uit eigen 
beweging wil helpen, zullen we erom 
loten. Als mijn jas droog was, dan had 
ik hem al lang gegeven. Allemaal heb- 
ben we evenveel verplichting om el- 
kaar te helpen.” 

Gelukkig trof ik het goed. De mees- 
ten van ons waren doorweekt tot de 
heupen, maar nu viel het zo uit, dat 
Compeyrou zijn jas moest geven. Com- 
peyrou had zulke lange benen, dat zijn 
jas nog droog was. Toen ik die om me 
heen geslagen had, werd ik gauw 
warm. Na dit onplezierige voorval, dat 
ons even had opgeschrikt, vervielen 
we weer in onze vroegere neerslachtig- 
heid met gedachten aan de dood. 

Gelukkig viel ik in slaap. Toen de 
meester dat zag, was hij bang, dat ik 
al slapende in het water zou vallen. 
Daarom legde hij zijn arm onder mijn 
hoofd om me tegen te houden, als dat 
nodig was. Nu en dan werd ik even 
wakker, als hij zijn stijfgeworden arm 
een andere stand gaf, maar verder 
bleef hij onbeweeglijk naast me waken. 

„Slaap jij maar, baasje, slaap maar 
gerust, ik houd je wel vast.” 

Ik vertrouwde op hem en sliep 
werkelijk rustig. 

Op de duur was het op zo'n Klein 
platje niet uit te houden. We moesten 
altijd maar staan of zitten en konden 
niet languit liggen. Daarom besloten 
we de twee platjes groter te maken. 
Dat was nu niet moeilijk, omdat onze 
voeten steun hadden. De losgestoken 
grond smeten we in het water. Wat 
was dat heerlijk, toen we ons languit 
op de bodem konden uitstrekken | 

Al hadden we van het brood van 
Cârrory maar nu en daneen klein 
brokje gekregen, het was toch al hele- 
maal op, Trouwens, dat allerlaatste 
stukje was door de meester nog maar 
net op tijd verdeeld om het niet tot 
een vechtpartij te laten komen. Als 
hij daar langer mee gewacht had, dan 
zouden de anderen het ons zeker niet 
meer gegund hebben. Dat kon je wel 
zien aan hun ogen bij de laatste ver- 
deling: De kerels waren uitgehongerd, 
maar hadden nu nog gezwegen. 

We waren erg zwijgzaam 
en als er gepraat werd, dan ging het 
altijd over dezelfde kwestie: op welke 
manier men ons zou helpen en hoe 
lang we nog op onze verlossing me 
ten wachten. 

Onze gesprekken waren niet ned 
levendig meer als in het begin. Bij 
verschil van mening maakte men zich 
niet meer kwaad, maar volstond mien 
met eenvoudig tégen te spreken of 


” ant- 


zien.” 

Op: de vraag ,Zit- 
ten we hier nu twee 
dagen of zijn heter 
al zes?” werd een- 


voudig 
woord: 

„Dat horen we 
wel, als we bevrijd 
worden,” 

Zou er wel een 
bevrijding komen ? 
Ik begon er sterk 
aan te twijfelen en 


geant- 


Hia opeegen 

de anderen 
ble dat erook 
zo over dachten. — 
„Hetiseen troost 
voor me,' zei 


nhoux, „dat de 
maatschappij aan 
Mijn vrouw en kin- 
deren pensioen 
moet uitkeren, als 
ilk hier niet meer 
vandaan kom. Dan 
hoeven ze tenmin- 
ête niet van de lief- 
dadigheid to lo 
ven.” 

De meester trad 
piet alleen op als 
Teider, wanneer ons 
leven _ beschermd 
moestworden,maar 
hij probeerde ook 
Bij ons de moed erin 
té houden. Daarom 
gei hij tegen Ber- 
gounhoux: 

“Jij komt hier 
het zo goed vandaan als wij. De wals 
Putters werken, dus het water, zakt.” 
„Waar zakt het?” 

Se,In de schachten.” eb 

Dus niet in de gangen ?* 

„Dat komt nog, als je een poosje 
wacht” 

Nu kwam Carrory weer met zo'n 
EE onverkwikkelijke opmerking: 

„Zeg eens, Bergounhoux, als onze 
maatschappij failliet gaat net als die, 
waar de meester vroeger gewerkt heeft, 
dan krijgt je vrouw geen stuiver!’ 

steg toch niet van die stomme 
dingen, lomperd, de maatschappij is 
gennrijk,” viel de meester uit. 

“ia, toen ze de mijn nog bad om te 
bewerken; maar die is nu verloren 
gegaan. In ieder geval was ik liever 
boven dan hier,'! zei. Carrory weer. 

‚Je kunt datnu wel zeggen, meester, 
maar de putbakken zullen nooit ge- 
noeg water uit de mijn halen,” begon 
weer eenander. 

„Dat heb ik jullie nou al zeker 
gr keer voorgerekend; jullie 


Toen hij zich vooroverboog, schoot hij ineens vooruit en 
kwam met het hoofd omlaag in het water terecht, 


waardoor je rn niet uit 
komen. 

Hier werd voorlopig mets op gezegd 
en er volgde weer een tijd van naden- 
ken over ons lijden en een mogelijke 
dood. Het gebeurt vaak, dat mensen 
in het vooruitzicht van de dood een 
bekentenis-doen om het onrecht te 
herstellen, dat ze anderen hebben aan- 
gedaan. Zo'n geval maakten ook wij 
mee” De grote Compeyrou_ verteld, 

„Kameraden, ik moet jullie wat zeg- 
gen. Een jaar geleden is Rouquette ver- 
oordeeld tot vijf jaar gevangenisstraf, 
omdat hij een horloge weggenomen 
heeft uit de kamer van moeder Vidal. 
Ronquette is onschuldig! Ik heb die 
diefstal: gepleegd! Ik zweer jullie, dat 
ik het onrecht zal herstellen, alsile hier 
levend uit kom, Sterf ik hier, dan ver- 
zoek ik jullie in mijn plaats de politie 


in te lichten, opdat Rouquctte vrij- 


komt, en het horloge aan moeder Vi- 
dal terug te geven. Het is verborgén. 
onder de derde vo vloertegel onder mijn 


Eerst zaten wij sprakeloos van ont- 
zetting. Compeyrou had enige uren 
tevoren met Carrory van plaats ver. 
wisseld en zat naast mij op het onder- 
ste plat. Hij zat voorovergebogen 
met zijn ellebogen op zijn knieën èn 
met de handen voor het gezicht, Hij 
schaamde zich heel erg en het moet 
hem een grote zelfoverwinning gekost 
hebben om die bekentenis te doen, 
Hoe mooi en edel het ook van hem 
was om het onrecht te herstellen, nu 
dât nog mogelijk was, toch wekte dit 
geval bij de kameraden gevoelens op’ 
van woede en afschuw, Het verstand 
sprak hierin niet voldoende mee. 

Pagès en Bergounhoux vlogen ovér- 
eind en schreeuwden: R 

„Gooi hem het water in! Het water 
in met hem!’ 

Ze wilden al naar ons plat afdalen en 
zouden Compeyrou zeker in het water 
geduwd hebben, als de meester niet 
tussenbeide gekomen was, 

„Ik heb er echt veel spijt van,” 
zuchtte Compeyrou. 

„Het water ín!” herhaalden de twee 
op ’t bovenste plat. 

„Neen!’ donderde de meester daar 
tegenin. 

Hij ging naast Compeyrou staan 
en zei: 

„Geef me een hand.” 

„Verdedig hem niet, meester!” 

„Ik verdedig hem wel en als jullie 
hém in ’t water gooien, dan zullen 
jullie er mij ook in moeten smijten.” 

„Neen, dat niet! We zullen hem niet 

in ’'t water gooien, maar dan op één 
ne, laat hem alleen afgezon- 
derd zitten in zijn hoek; niemand mag 
meer tegen hem praten; niemand mag 
meer aandacht aan hem schenken.” 

‚Ja, dat is rechtvaardig,"'szei de 
meester, „dan heeft hij wat hijsver- 
dient. 

Deze woorden hielden-een veroor- 
deling in van Compeyrou. 

Wij drieën, oom Caspar, de meester 
en ik, schoven dicht tegen elkaar en 
lieten een plek open tussen ons-en de 
veroordeelde, 

Gedurende enkele uren bleef hij 1n 
elkaar gedoken zitten en: hoorden wij 
hem zacht telkens dezelfde woorden 
herhalen: 

„Ik heb er zo'n spijt van.” 

Eén keer schreeuwden Pagès en 
Bergounhoux tegen hem: 

„Je spijt komt te laat! Dat had je 
een jaar geleden al moeten zeggen!” 

‚ Hij haalde moeilijk adem; scheen 
het benauwd te hebben, maar gaf geen 
antwoord op hun verwijt en bleef maar 
herhalen: Ë) 

„O, wat spijt het mel’ 


WORDT VERVOLGD 
Ë EEP 


BUFFALO BILL 


MAAR OP. DAT OGENBUK 
KWAM ER ONVERWACHTS DIE WOLF NEERSCHIETEN? 
VERANDERING IN DE IK DENK ER NIET AANI DAT 
TOESTAND, DE DRIE BEEST IS NATUURLIJK NIET ALLEEN, 
STRAKS KOMT ER EEN HELE TROEP 
OP ONS AF MAAK DAT 1E 


DE TWEE-DIEVEN PAKTEN, HAASTIG DE GESTOLEN 
HUIDEN OP HUN PAARDEN, SPRONGEN IN HET ZADEL 
EN REDEN ZO VLUG MOGELIJK WEG, ZIJ LIETEN 
BUFFALO BILL ALLEEN STRIJDEN TEGEN DE 


REKE 
MAAR BUFFALO BILL ZAG GELUKKIG 


ONDERTUSSEN LIEPEN ZOALS GEWOONLIJK. 


ONMIDDELLIJK VLOOG BUFFALO Bi 
OVEREIND, WANT HET GEVAAR WAS NOG) 
NIET GEWEKEN. SNEL GREEP HIJ ZIJN 
PISTOOL EN VUURDE OP DE WOLF, TOEN| 
DEZE OP DE GROND TERECHTKWAM. 


DRAAFDEN Zij OVER DE PRAIRIE MET HUN 
BUIT, ZIJ WAREN OVERTUIGD, DAT 

ZIJ BUFFALO BILL NOOIT MEER ZOUDEN 
ZIEN. MAAR TOEN ZIJ RUSTIG VOORBIJ 
EEN LAGE ROTS REDEN 


KLAAR, WE GAAN NU 


DIE TWEE ANDERE 


WOLVEN OPZOEKEN, 


PETER KANSAS EN 


DE SCHILOWACHTEN OP DE BORSTWERING 
VAN FORT UNCOIN, WAAR GENERAAL 
CUSTER HET BEVEL VOERDE OVER DE 
TROEPEN, DIE DE RUST EN VREDE IN DIT 
GEBIED MOESTEN BEWAREN. PLOTSELING 
ZAG EEN SCHILDWACHT IETS 


ALARM III ALARM LI 

DAAR KOMEN DE INDIA- 

NEN 1! DAAR KOMEN DE 
INDIANEN 1111 


ENINDERDAAD, IN DE VERTE NADERDE EEN MACHTIG LEGER VAN INDIÄNEN, 


DAT RECHT OP HET FORT TOEKWAM” HET LEGER WERD GEVORMD! DOOR DE 
ZEVEN STAMMEN;,WAARUIT HET GROTE VOLK VAN DE SIOUX-INDIANEN 
BESTOND. DE OGLÄLLA-SIOUX “WAREN ERBIJ. DE ZWARTVOET-SIOUX EN 
ALLE ANDERE STAMMEN. 


HIJ WACHTEN, TOTDAT GENERAAL CUSTER 
NAAR VOREN KWAM OM HEM TE BEGROETEN 
KAPITEIN TOM CUSTER EN KAPITEIN KOGH 
LIEPEN NAAST HEM 


a ROS GAF GEEN ANTWOORD. HIJ KEEK DE GENE- 
L GRIMMIG AAN, GREEP ZIJN LANS EN WIERP DEZE TE OPPERHOOFD VAN DE BLANKE KRIJ., 
VOOR DE VOETEN VAN DE GENERAAL IN DE GROND GERS, DEZE MISDAAD KUNNEN WIJ.NIET 


[VANDAAG ZIJN DRIE DAPPERE KRIJGERS VAN DE OEE LATEN MEENT 
SIOUX LAFHARTIG VERMOORD, HET ZIJN WITTE 
VOS, KLEINE HAVIK EN VLUGGE ELAND ONZE 
VERSPIEDERS HEBBEN PAHASKA OP RRNENTS 

VAR BEMIS 


Y DAAD GEZIEN 

4 HIJ IS DAAR. 
NA SPOOR. 

4 LOOS VERDWE. 


NEN, MAAR DAT 
GELOOF Ik 


UW BLANKE BROEDER _ WAT" 
GIJ VERTELT, IS NIEUWS VOOR 
MIJ, IK HAD HET NOG NIET GE- 
HOORD PAHASKA HEB IK VAN 
DAAG NOG NIET GESPROKEN. 


RALEND ROS WENDDE ZIJN GENERAAL, ALS IE ME NIET VERGIS, 15 INDERDAAD NADERDE IN DE VERTE BUFFALO BILL. HIJ HIELD TW 
PAARD EN WILDE TROTS WEG-f DAT BUFFALO BILL HET WIJKT WEL, OF HIJ || DE TEUGEL; OP HET ENE PAARD ZATEN TWEE GEBOEIDE MANNEN or AT, ANO 
RIJDEN OP DAT OGENBLIK TWEE GEVANGENEN MEENEEMT |K BEN LAG EEN GROOT PAK BONT. 


WEES KAPITEIN KOGH NIEUWSGIERIG, OF HIJ ONS 
OPGEWONDEN NAAR ENKELE IETS OVER DE MISDAAD 
BESTALTEN VER WEG OP KAN VERTELLEN, 

DE PRARIE 


TOEN DE BEROEMDE WOUDLOPER RAZEND ROS PAHASKA 18 ONSCHULDIG, MAAR 

MET ZIJN INDIANEN ZAG, BEGREEP HIJ WAT ER | HIJ HEEFT DE WARE DADERS NAAR HET 
GEBEURD WAS, HIJ DUWDE DE GEVANGENEN [\FORT GEBRACHT. DEZE TWEE MANNEN , 
NAAR VOREN EN VERTELDE AAN DE GENE- teer HEBBEN DE INDIANEN 


RAAL, WAT HIJ HAD MEEGEMAAKT. GENE- > en dend 


DAT ZIJ GESTRAFT ZUL- 
LEN WORDEN 
KE 


RAAL CUSTER RICHTTE ZICH TOT RAZEND ROS, 


TOEN BUFFALO Bilk UITGESPROKEN HAD, BUFFALO BILL, JE WAS WEER PRECIES 
KNIKTE HET OPPERHOOFD VAN DE INDIANEN | {Op TI4D. ALS JIJ NIET MET DIE TWEE SCHUR- 
SLECHTS; HIJ DRAAIDE ZICH OM NAAR HET | KEN BIJ ONS WAS GEKOMEN, ZOU ER BESLIST 
LEGER ACHTER HEM EN WUIFDE MET ZIJN WEER OORLOG GEKOMEN ZIJN, DE INDIA- 
HAND. OP DIT TEKEN DRAAFDEN DE NEN WILDEN MIJ NIET GELOVEN EN ZIJ 
INDIANEN HET FORT UIT. HET WOORD VAN WILDEN DE MOORD OP HUN STAM. 
BUFFALO Ln WAS GENOEG VOOR GENOTEN NIET mala 


af 


VERHEUGD EN GLIMLACHEND SCHUDDEN DE TWEE MANNEN 


ELKANDER DE HAND. 


JE HEBT T 
MOOI OPGEKNAPT, 


LJ HEBBEN ALLES TE DANKEN 
AAN WERVELWIND, GENE 


AVONTUUR IN DE NATU 


Ondanks dat het nog zeer vroeg In hel 
zegt Dries, „zie je toch, det de 

nde lente zijn invloed al doet 
Van de boomsoorten Is d 


Ig 
r valt de bloei van de el 


bestemming 
zenblo 


jes voort. 
wordt het stuif- 
e bloem over- 
ge insecten, 
die de bloemen aandoen om honing t 
bemachtigen. Bij de els zorgt de wind 
voor de bestuiving. En wanneer dat ge- 
lukt, groeit het bloempje uit tot een 
harde prop, waarin de zaadjes zitten. 


UR 


» Vaoral de groenig-g’ 
{verzot op en 


vroege voorjaarsbode gevond: 
heldergeel bloempje, anderha 
meter groot. „D. t klein he 
zegt Orles. „Het geschubde ster, 
zoals jull 

Die komen pas veel later.” Wan: 
drietal over de grauwbruine hei 
delt, stuift er achter een hog: 
groene jeneverbes een roofvogel 
bij. „Een sperwerl” herkent Dries hem 
direct. „Kijk hem eens voortmakenl 
Laag over de dode heide jaagt hij voort 
naar de plek waar hij de vink of de pie- 
per neer zag strijken, En wanneer die 
zich niet onzichtbaar wegdrukt, maar 
door een overhaaste vlucht het vege li 
tracht te redden, den heeft de rappe 
vlieger hem spoedig In de lange, dunne 
poten. Meestal is het echter mis; ook 
zo'n sperwer vindt zijn tafel niet 
gedekt!" 3 


oor 


Daer heb ik 
al heel wat 


mi 
beleefd| 


at moet hem nu juistoverkomen, 

denkt Ratje Verheul, een week 

voor zijn verjaardag ziek wor- 
den. Hij vechter tegen, maar op school 
heeft hij hoofdpijn, en dat heeft hij 
anders nóóit. Met zijn keel wil het ook 
niet, Het slikken doet hem pijn en 
's middags heeft hij weinig eetlust. 

„Blijf vanmiddag maar thuis!” 
raadt zijn moeder hem aan. ‚Je kunt 
beter voorzichtig zijn.” 

Ratje vindt het best. Hij gaat dicht 
bij de kachel zitten met een fijn boek, 
hoewel de ware lust tot lezen wel een 
beetje ontbreekt. Het boek boeit hem 
lang niet zoals anders. 

Als zijn. vader ’s avonds thuiskomt, 
schrikt die. „Jongen, wat heb je een 
gloeiend hoofd,” roept hij uit. En dan 
tot zijn vrouw: „Heb je dat nog niet 
gemerkt? Die jongen heeft vast flink 
koorts.” 


verontschuldigt moeder zich. 
Maar ze is nu ineens ook verontrust. 

Ratje is een beetje doezelig; Hij 
voelt zich naarder dan ’s ochtends. 

„Dadelijk de thermometer aanleg- 
gen,’ beslist vader. En als dat gebeurd 
is, schrikken ze. Alsjeblieft, liefst 40,1! 

„Onmiddellijk naar be!” schreeuwt 
zijn vader bijna. Ratje glimlacht 
flauwtjes, hij ként zijn vader wel, die 
begint altijd te schreeuwen, als hij 
zich angstig voelt om hem. Dat is zo 
zijn manier van doen. 

„Ik ga direct de dokter halen,” 
zegt meneer Verheul. Hij heeft zijn 
jas al aan. „Het is me nogal niks, 
40.11” 

En weg is zijn vader, Als hij terug- 
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Trouwe 
vriende 


door J. Pp Baljë 


n 


Een goede vriend is een 


rijk bezit, waarvan niemand &raag afstand doet. 
In dit verhaal krijgen we daar een voorbeeld van 


komt, ligt Ratje al in bed te klapper- 
tanden van de koorts. Ondanks de 
dikke dekens en een warme kruik kan 
hij het maar niet warm krijgen. 

„De dokter was er natuurlijk weer 
niet," zegt vader boos. „Maar hij zou 
vanavond nog komen. i 
jongen nú weer hebben 2 

Vader kan er niet tegen als er 
ziekte in huis is. Dan stelt hij zich 
altijd direct het ergste voor. 

Het wordt acht uur, half negen en 
nog is de dokter er niet geweest. 
Meneer Verheul wordt hoe langer hoe 
opgewondener. Hij kan niet op zijn 
stoel blijven zitten. Een paar keer is 
hij bij Ratje op zijn kamertje geweest. 
Nu hoort Ratje hem in de gang iĳs- 
beren en telkens mo 

„Waar blijft die dokter nu? Is dát 
een manier van doen? Zijn patiënten 
kunnen al lang dood zijn, eer hij er is. 
Maar ik zal het hem straks wel eens 
even vertellen!’ 

Dan hoort Ratje moeders sussende 
stem. Mevrouw Verheul is altijd vecl 
kalmer. Ze is ook al eens stilletjes in 
zijn kamer geweest en heeft haar koele 
hand op zijn gloeiend heet voorhoofd 
gelegd. 

Negen uur. Meneer Verheul houdt 
het bijna niet meer uit. „Ik ga nog 
eens naar die kerel toe,"' schreeuwt hij 
FUW, „Is me dat. 2”. 


Rerrring! Daar gaat de bel. Daar 
zul je de dokter hebben. 

Dadelijk is meneer Verheul bedaard. 
Hij is een ruwe zeebonk, heeft een 
grote mond, maar zo'n ontzettend 
klein hartje. Hij is zó blij, dat de dok- 
ter er nu is, dat hij zijn voornemen 
helemaal vergeet om het de dokter 
„eens flink te zeggen’. 

De dokter neemt Ratje's pols, 
bekijkt zijn tong, beklopt hem en 
luistert op borst en rug. Angstig kijken * 
vader en moeder toe. 

„Is het erg, dokter?” Nú fluistert 
meneer Verheul, 

„Dat kan ik zó nog niet zeggen, 
meneer.” 

Ratje moet zijn mond weer open- 
doen en met een soort glazen lepeltje 
neemt de dokter wat slijm uit zijn keel. 
Dat doet even pijn en Ratje heeft het 
er benauwd door. 

„Misschien diphterie!’' hoort Ratje 
de dokter zeggen. „Ik zal dit sputum 
onderzoeken. Wanneer het werkelijk 
diphterie is, kom ik morgenochtend 
vroeg terug en dan krijgt hij injecties, 
Anders kom ik morgen ìn de loop van 
de dag wel” 

Verder weet Ratje niet veel meer. 
Hij woelt heen en weer in zijn bed en 
merkt wel, dat er nu in de kamer een_ 
gedempt licht is. Telkens als hij wat 
helderder is, is zijn vader bij hem. 


schijnt de hele nacht naast hem 
WE zitten, Een rustig gevoel geeft dat 
Ratje. Hoe ziek hij ook 1s, dát idée 
blijft in zijn hoofd hangen. 

De volgende ochtend schijnt zijn 
kees helemaal dicht te zitten. Met de 
Finet moeite en heel veel pijn weet 

ij wat te drinken. Maar ….. de dokter, 
‘komt me die ochtend. 
> „Gelukkig geen diphteriel” zucht 
meneer Verheul En moeder glimlacht 
verheugd. Het allerergste is het ten- 
manste met, ‘e Middags horen zé de 
bevestiging van de dokter. 

_„Geen diphtene, Ik was er wel even 
bang voor gisteren. Niettemin heeft 
de jongen een timke keelontsteking en 
ook wat „bronchius. Daar, schijnt zel 
an een tijdje mee rondgelopen 
hebben. Voorzichtigheid is en his 
geboden.” 

…— Medicijnen „worden. voorgeschreven 
en: Ratje moet wm bed blijven. Daar 
voelt hij zich ook het beste. Zijn 
moeder omringt hem met alle goede 
zorgen. Het zijn toch nog een paat 
bange dagen, want de keelontsteking 

16 hi lastig en ook lang niet ongevaar- 
hij 

Maar eindelijk knapt Ratje dan toch 
een beetje op. Dagenlang heett hij 
‚koorts gehad, heeft hij soms liggen 

“ien, maar eindelijk mandert de koorts 
en hij voelt zich voor bet eerst wat 
nt Gelukkig nog net vóór zijn 

ver, 8 í 
„Het 1s sneu voor je, dat je je ver- 
jaardag im bed moet vieren,” zegt 
mams, „maar je wordt toch heus niet 
overgeslagen. hoor!” 

Nee, dat merkt Ratje wei. sjonge- 
jonge, wat een cadeaus! Natuurlijk 
een paar reuzetijne jongensboeken. 

_Wanteen verjaardag zonder boeken … 
nee, dat zou geen echte verjaardag 
zijn. En nog veel meer heeit buy ge- 
kregen, Een revolver met knaidoppen. 
Tia, daar was Ratje nu eenmaal dol 
op, en ofschoon zijn vader en moeder 
er niet erg op gesteld zijn, nu Ratje 
„mek is, hebben ze hem toch zijn zin 
maar gegeven. Meneer Verheul heeft 
‚gels voor de aardigheid éen dop af- 
geschoten m de kamer... horen 
en zien verging iel 
___ Een aardig zakschaakspelietje heeit 
hij ook gekregen en het eerste spelietje 
_ al direct met zijn vader gespeeld. En 

_ verder ook heet wat te snoepen. Want 
_ daar houdt Ratie ook noga! van — 

Het mooiste vän alles... een zak- 
— 1antaarn. Daas !s hij mee in de wolken. 

_Die ugt naast hem op de deken. Tet- 

kens knip: Ratje die even aan. Wat 

een prachtug, tel «cht. Vooral onder 
_ de dekens ss het lenk. Ais bij zijn hand 
er dan voor houdt, schijnen zijn vingers 
bij ina doorzichtig te zijn, Heel licht- 
_ rood zijn ze dan gekleurd 
es komt er nog cen gewel 


Van meneer de Waard, de onderwijzer 
van de hoogste klas, waar Ratje in zit, 
én van alle leerlingen van die klas, 
Dat staat op het kaartje dat er bij zit. 
En dat ze hem allemaal spoedige 
beterschap toewensen. 

Wat 1s dát leuk! Daar had Ratje 
totaaí miet aan erve lS 


gedacht, Maar 
het werkelijk van de hels klas? Ook 


vans:,. Kees Bartels? Ratje twijfelt 
er aan. Want met Kees, eens zijn 
beste vriend, heeft hij heel erge ruzie 
gehad en ze keken elkaar al een week 
miet meer aan! Hij zou het erg leuk 
‚gevonden hebben, ais ook Kees had 
‘meegedaan, maar of het-zo 1s? Ratje 
durft. het met te geloven... die 
vriendschap heeft hij verspeeld... 

Een paar dagen later komen ineens 
Karel Dronkers en Jan van Wijk hem 
bezoeken. Verbazend aardig vindt 
Ratje het, dat die jongens daaraan 
gedacht, hebben. En gezellig, want 
au boort hij heel wat over de school. 
Wat ze zoal gedaan hebben in de tijd, 
dat hij er met was, En dat meneer 
de Waard op dat leuke 1dee van die 
truitmand 1s gekornen. Allemaai had- 
den ze dat prettig gevonden. Ja, die 
meneer de Waard was toch maar een 


beste onderwijzer, zo was er geen 


tweede op de hele school. 

En dan komt de volgende dag 
meneer de Waard zélf ook. Ratje 
weet niet, wat hij ziet, Zo echt ge 
goeglijk zit meneer bij zijn bed en ze 
praten. zo gezellig samen, net ot ze 
twee kameraden zijn. Daar heeft 
meneer de Waard echt slag van. 

Ratje bedankt nog eens hartelijk 
voor die truitmand, en dat hij het zo 
erg fijn heeft gevonden, zegt hij. En 
dan vraagt hij angstig: 


„Zal ik niet erg achter zijn, meneer, 
als ilk weer op school kom >” 

„Ben je wijs, jongen, dat haal jij 
gemakkelijk in. Je hebt een helder 
hoofd en als je wilt, kún je ook wel. 
Nee, maak je daar maar geen zorgen 
om.” 

Het 1$ een van Ratje's hart, 
want blijven zitten, nee, dat lokt hem 
niet erg aan. 

„Ik heb gehoord, dat Karel Dron- 
kers en Jan van Wijk je ook opgezocht 
hebben. Je bad een erg gevaarlijk 
wapen, vertelden ze. Ze waren er erg 
jaloers op. Nou, ik denk, dat er nog 
wel eens een van de jongens zal ko- 
men.” En meneer de. Waard geeft 
hem een knipoog. 

Wat betekent dat? Zou,meneer 
Kees bedoelen? Zou hij weten van 
hun ruzie? Ach nee, het zal Jaap 
Roos wel zijn of Gerrit Noordijk. 

„Zo, Ratje, ik ga weer eens. Het 
beste verder, hoor. O ja, dat zou ik 
bijna vergeten. Ik heb nog wat bij me 
voor je. Hier!” 

En Ratje krijgt twee dikke kieur- 


potloden. Rood en blauw. 


Als meneer de Waard weg 18, ligt 
Ratje nog na te denken over die jongen 
die komen zal. Als dat nu toch eens. 
Kees 1sl Als... 

De volgende middag kondigt mams 
hem nieuw bezoek aan. „Het gaat nu 
aan de lopende band, Ratje, Hier ts 
Kees voor je!’* 

Meteen mt Ratje rechtop in zijn 
bed. Hij heeft een vuurrood hoofd, 
maar ditmaal met van de koorts. 
Dus tóch... Kees! 

Daar staat zijn goeie, beste vmend 
alan de kamerdeur, Een beetje ver- 
legen, een beetje links. 

Nergens 1s Ratje zo blij om, ais om 
dit. Kees 15 dus niet meer boos op hem. 
Uit zichzeli 1s hij naar hem toegeko- 
men. Die fijne knul! 

„Hallo, Kees!” zegt Ratje. En: 
„Hallo, Ratje!” zegt Kees. En hij legt 
onhandig een zakje op Ratje's bed. 
Vijf tekkere Jafta-sinaasappels. 

„Dank je, Kees," zegt Ratje. „Leuk 
dat je gekomen bent.” Er zit een brok 
in zij keel. Zeg, Kees, die....eh.….. 
die ruzie. …. 

„Daar kletsen we oiet meer overl’ 
doet Kees quast-ruw. „Meneer de 
Waard heeft gelijk, Die zei, dat twee 
trouwe vrienden elkaar nooit in de 
steek moeten laten. Nou, dat vind ik 
eigenlijk ook. En daarom ben ik ge- 
komen, Ratje” 

Dat 1s alles, wat ze er over zeggen. 
Als echte vrienden bekijken ze alles, 
wat Ratje gekregen heeft, en ze maken 
samen grootse plannen. Ze hebben 
elkaar echt gemist, Want voor Ratje 
is er maar één grote vriend: Kees 
Bartels. En voor Kees is er ook maar 
één: Ratjel En ze bestuten, dat het 
zo voortaan zal blijven! Met Karel 
Dronkers als goeie derde. 
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3. „Wij gaan een toertje maken," 
lacht Bimbel. En voordat iemand hen 
kan tegenhouden, rijden zij in Dollie's 
auto weg. „Hahal’’ grinnikt Bumbel. 
«slk vind dit een reuzemop!'' Maar 
Tommie is het daar niet mee eens en 
roept: „Terugkomen! Terugkomenl’ 


1. Dollie Dimpel heeft een nieuwe 
auto. ‚Ik zal hem voor je schoon- 
maken en smeren," zegt Tommie, de 
soldaat, Terwijl hij daarmee bezig is, 
komen Bimbel en Bumbel, de-clowns, 
er aan. „Hier kunmen we wel een grap 

jd beleven,’ zegt Bimbel, 


4. Bimbel en Bumbel hebben geen 

andere bedoeling dan Tommie en 

Dollie een beetje te plagen, Tommie 

springt echter onmiddellijk op Batty's 

rug en rijdt zo snel als-hij-kan achter 

hen aan. ‚‚Ik kan even hard lopen als 
zij rijden,'' meent Batty. 


2. Dollie heeft Tommie een schort ge- 
leend, zodat hij zijn uniform niet vuil 
behoeft te maken. Als Tommie achter 
de auto gaat knielen, om de achter- 
wielen te smeren, kruipen Bimbel en 
Bumbel achter het stuur. „Wat gaan 
iullie doen?” vraaat Dollie. 


5. Bumbel is echter geen goede 

chauffeur. Terwijl Bimbel vrolijk tegen 

Tommie wuift, rijdt Bumbel de auto 

precies tegen een hooiberg aan, en 

met een schok staan ze stil. Tommie 

springt van zijn paard en zegt: „Aha} 
Nu heb ik jullie te pakken!" 


6. „Jullie zetten die auto onmiddel- 
lijk weer op de weg en maken hem 
helemaal schoon!’ beveelt Tommie, 
„‚Dat is voor straf!’ „Goed, hoor," 
lacht Bimbel. „Het was maar een 
grapje.” En zij gaan direct hard aan 
het werk om alles weer in orde te 
maken. 
22 


7. Nauwelijks zijn ze klaar met het 
schoonmaken, of daar komt Dollie 
aanwandelen. „Kom maar mee,’ 
zegt Tommie, „dan gaan we heerlijk 
rijden! En dan moeten Bimbel en Bum- 
bel maar naar huis wandelen!’ „Hè, 
toe, Dollie! Het was maar een grap- 
iel’ smeken zij, 


8. „En ik zei het ook maar voor de 
grap,” lacht Tommie. En Dollie is het 
met hem eens. ‚Stap maar in, jon- 
gens," zegt zij. „Dan nemen we jullie 
mee naar de stad, want het is te ver 
om te lopen!’ En terwijl Batty volgt, 
wuiven alle vrienden hun goedendag 
toe, 
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Een nieuwe bewerking 
van het beroemde verhaal 
van DANIEL DEFOE, 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: 
Na verschillende avontuurlijke reizen, lijdt Robinson Crusoë schipbreuk en spoelt ge- 
heel alleen aan op een onbewoond eiland. Met de gebruiksvoorwerpen, die hij van het 
schip heeft weten te redden, bouwt hij zich een bestaan op. Het eiland bezit talrijke 
wilde geiten, die hij weet te vangen en die hem melk en vlees verschaffen, terwijl hij 
later van de huiden dezer dieren zijn kleren maakt. Verschillende malen verdrijft hij 
kannibalen, die op dat eiland hun afschuwelijke eetgelagen komen houden. De eerste 
door hem bevrijde gevangene neemt hij in zijn dienst en noemt hem Vrijdag. Later 
komt er ook een muitende bemanning van een schip op het eiland aan. Crusoë bevrijdt 
de kapitein en de officieren, en weet door list ook het schip in handen te krijgen. 
De kapitein neemt nu hem en Vrijdag mee naar de besc de wereld en laat drie 
muiters op het eiland achter: Robinson stelt dan orde op zijn zaken en het blijkt, dat 
hij een welgesteld man is met zeer winstgevende bezittingen in Brazilië. Allereerst gaat 
hij nu zijn redders belonen, Dan blijkt hem dat het reizen in de beschaafde wereld 
heel gevaarlijk is, want hij en zijn metgezellen worden door wolven aangevallen 
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et eerste wat wij zagen was het 

cadaver van een paard, dat 

door de wolven gedood was. 
Minstens een dozijn wolven deed er 
zich aan te goed, of beter gezegd: zij 
kloven de botten af, want van het 
paard was: niet veel meer over dan 
het skelet. 

Het leek ons niet verstandig hen 
te storen bij dit feestmaal en zij 
schenen trouwens weinig notitie van 
ons te nemen. Vrijdag wilde er met 
alle geweld op af gaan, maar ik 
verbood het hem, omdat ik vreesde, 
dat wij nog miet zo gemakkelijk met 
deze heerschappen klaar zouden zijn. 
Wij waren nog niet halverwegen de 
vlakte, toen wij een verschrikkelijk 
gehuil van wolven hoorden in het bos 
aan onze linkerhand. Plotseling zagen 
‘wij ze te voorschijn komen. Het waren 
er minstens honderd en ze kwamen 
recht op ons af. Precies in het gelid 
draafden ze als een leger in slagorde, 
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de aanvoerders voorop als echte 
officieren. Ik wist het eerste ogenblik 
niet goed hoe wij ons moesten ver- 
dedigen, maar besloot toen toch maar 
ons in een gesloten frontrij op te 
stellen. Onmiddellijk schaarden. wij 
ons nu in slagorde. Ik gaf opdracht, 
dat het eerste salvo zou worden 
worden gegeven door de eerste, de 
derde, de vijfde man enz. en dat de 
anderen zich gereed moesten houden 
om onmiddellijk een tweede salvo te 
geven als de wolven toch hun aanval 
voortzetten. Degenen, die het eerste 
salvo hadden afgevuurd, moesten geen 
tijd verloren laten gaan met het laden 
van hun geweren, doch moesten 
meteen hun pistolen grijpen. Want wij 
waren allen gewapend met een geweer 
en met een paar pistolen. Zo konden 
wij dus zes salvo's achter elkaar 
afvuren. Maar dat was nog niet direct 
nodig, want na het eerste salvo hield 


de vijand onmiddellijk halt, ge- 


xm 


schrokken door het vuur en het 
knallen der geweren. Vier wolven 
hadden een schot door de kop gekregen. 
en waren onmiddellijk dood. Ver 
schillende anderen, die gewond waren, 
dropen af, een bloedig spoor achter- 
latend in de sneeuw. De overigen 
maakten echter nog geen aanstalten 
om rechtsomkeert te maken. Ik 
herinnerde mij toen eens gehoord te 
hebben, dat zelfs de moedigste dieren 
bang zijn voor de menselijke stem. 
Daarom zei ik tegen onze mannen zo 
hard te schreeuwen als zij konden, Ik 
bleek mij niet vergist te hebben, want 
dadelijk deinsden de wolven achteruit 
en even later maakten zij rechtsom- 
keert. Toen gaf ik bevel hun nog een 
salvo achterna te zenden, waarop ze 
er in volle vaart vandoor gingensen 
zich terugtrokken mn de bossen. 

Wij hadden nu gelegenheid om onze 
geweren weer te laden. Doch wij 
hadden geen tijd te verliezen en 
daarom deden wij het al rijdend. Nog 
maar nauwelijks waren wij daar mee 
klaar of er klonk uit hetzelfde bos aan 
onze linkerhand een afschuwelijk ge- 
huil. Het kwam van een plaats, die 
wij nog voorbij moesten, en het zag er 
dan ook niet fraai voor ons uit, 

De avond begon reeds te vallen en 
er was nog slechts een zwak schemer- - 
licht, waardoor wij op enige afstand 
nauwelijks meer iets konden onder- 
scheiden. Plotseling zagen wij er 
echter drie troepen wolven ver- 
schijnen, één aan onze linkerhand, één 
voor ons en één achter ons. Zij schenen. 
ons te willen omsingelen, maar daar 


zij nog niet tot de aanval overgingen, 
reden wij door, onze paarden tot het 
uiterste ‘opjagend. Erg snel konden zij 
echter niet, vooruitkomen, daar de 
weg zeer slëcht was. Maar na een tijdje 
bereikten wij toch het bos aan de 
overzijde van de vlakte. Dat bos 
moesten wij door, maar toen wij 
naderbij kwamen, zagen wij dat daar 
een grote troep wolven ons de weg 
versperde. 

Plotseling klonk van de rand van 
het bos een geweerschot. Toen die 
kant uitkeken, zagen wij in wilde 
galop een paard te voorschijn komen. 
Het was helemaal opgetuigd, maar er 
zat niemand in het zadel. Als de wind 
vloog het voort over de vlakte, met 
op zijn hielen minstens een dozijn 
wolven. Er was’ voor het dier geen 
ontkomen meer aan en wij waren er 
dan ook vast van overtuigd, dat het 
tenslotte een prooi van de wolven zou 
worden. 

‘Wij reden naar de plaats, waar het 
paard uit het bos te voorschijn was 
gekomen. Daar vonden wij de over- 
blijfselen van een ander paard en van 
twee mensen. Een van die mânnen 
had ongetwijfeld het geweerschot af- 
vuurd, dat wij gehoord hadden, 
want er lag een geweer aan zijn zijde, 
dat nog rookte. 

Het schouwspel vervulde ons met 
ontzetting en wij wisten niet meer wat 
nu’ te beginnen. Maar de wolven 
hadden nieuwe prooi geroken en met 
wel driehonderd kwamen ze op ons 
af. Gelukkig ontdekten wij vlak bij 
de plaats, waar de weg weer in het 
bos verdween, een aantal zware boom- 
stämmen, die waarschijnlijk in de 
zomer waren gekapt en nu lagen te 
wachten op vervoer. Daar reden wij 
naar’ en tussen de boomstammen 
stel ons in een driehoek op, 
térwijl wij de paarden in ons midden 
namen. De boomstammen gebruikten 
wij als een soort borstwering en dat 
wâtvook wel nodig, want de woedende 
dieren gingen nu tot de aanval over. 
Jänkend en huilend kwamen ze op 
ons af en ze probeerden zelfs onze 
börstwering te beklimmen. Zij roken 
hun prooi en hun bloeddorst scheen 
voóral te worden opgewekt door de 
‘paärden. Ik gaf mijn mannen opdracht 


_ te vuren als tevoren, dus om de beurt, 


Zij mikten goed en bij het eerste salvo 
reeds doodden zij verschillende wolven. 
Maar het was nodig te blijven door- 
vuren, want de wolven bleven als 
duivels aanvallen en de achtersten 
dreven de voorsten naar voren. Na het 
tweede salvo uit onze geweren hielden 
ze even in en ik dacht een ogenblik, 
dat zij de benen zouden nemen. Maar 
de aarzeling duurde slechts een ogen- 
blik en opnieuw kwamen zij naar 
voren gestormd. Wij vuurden nu twee 
salvo’s af uit onze pistolen. Met onze 
vier’ salvo's hadden wij, geloof ik, 


achttien wolven gedood en er minstens 
tweemaal zoveel verwond. Zij deinsden 
even terug, maar toch dropen zij nietaf. 

Ik was zo voorzichtig ons laatste 
schot niet al te gauw af te vuren. 
Daarom riep ik mijn knecht bij mij 
(niet Vrijdag, want die was beter te 
gebruiken voor andere dingen; met 
grote handigheid had hij snel mijn 
geweer en het zijne geladen), ik riep 
dus de andere man bij mij en gaf hem 
een kruithoorn. Daarmee moest hij 
een breed spoor kruit rond onze 
borstwering strooien. Snel voerde hij 
die opdracht uit en hij kon zich maar 
net in veiligheid brengen, want daar 
kwamen, de wolven alweer. Toen de 
eerste bij het kruitspoor kwamen, 
haalde ik de haan over van een on- 
geladen pistool, zodat de vonk die 
eruit schoot het kruit in vlam zette. 
De wolven, die bezig waren onze 
borstwering te beklimmen, werden 
door het vuur verschroeid en een 
zevental sprong uit angst voor het 


vuur midden tussen ons in, In-een 
oogwenk hadden wij die met onze 
messen afgemaakt en de anderen 
waren blijkbaar zo geschrokken. door 
het verblindende licht, dat plotseling 
de nacht in vlam zette, dat zij weer 
een eindje terugdeinsden. Ik gaf toen 
opdracht, dat allen tegelijk hun 
laatste … pistool zouden afschieten. 
Daarna hieven wij een geschreeuw 
aan en dat was blijkbaar voor de 
wolven genoeg om het hazenpad te 
kiezen. Twintig. gewonde dieren, 
maakten wij af met onze zwaarden, 
Hun gehuil was angstaanjagend en 
dat joeg blijkbaar de andere wolven 
zozeer de schrik op het lijf, dat zij 
niet meer durfden terugkomen. k 

In totaal hadden wij ongeveer 
zestig. wolven gedood en was het dag 
geweest, dan zouden het er onge- 
twijfeld nog meer geweest zijn. 

Nu het slagveld gezuiverd was, 
trokken wij weer verder, want wij 
hadden nog bijna een mijl af te leggen. 


25 


Verschillende keren hoorden wij de 
monsterlijke dieren tijdens onze tocht 4 kerk 


d 
in de bossen nog schreeuwen en huilen, Ĳ) Hij fj mt 


Een enkele keer meenden wij er zelfs 
nog een paar te zien, maar daar wij 
verblind werden door de sneeuw, 
konden wij ze niet duidelijk onder- 
scheiden. 

Na ongeveer een uur kwamen wij in 
het stadje, waar wij de nacht zouden 
doorbrengen. Daar had men de schrik 
goed te pakken en iedereen was zwaar- 
gewapend. En daar was alle reden 
toe, want de nacht tevoren waren 
een groot aantal wolven en een paar 
beren in het stadje doorgedrongen en 
hadden iedereen de stuipen op het 
lijf gejaagd. Daarom was het nu wel 
nodig dag en nacht het vee te bewaken 
en ook de mensen te beschermen. 

De volgende morgen was onze gids 
zo ziek, dat hij onmogelijk verder 
kon reizen. De wonden, die hij bij het 
eerste gevecht met de wolven had 
opgelopen, veroorzaakten veel pijnen 
en zijn ledematen waren gezwollen. 
Daarom waren wij wel gedwongen in 
het stadje een andere gids te zoeken. 
Deze bracht ons naar Toulouse, waar 
het klimaat heel wat milder was. Er 
lag geen sneeuw en er waren geen 
wolven en ander ongedierte. Toen wij 
onze belevenissen. in Toulouse ver- 
telden, zeiden de mensen daar, dat 
het eigenlijk niets bijzonders was en 
dat het altijd gevaarlijk was in de 
winter door de bossen aan de voet van 
het gebergte te trekken, vooral 
wanneer er een dik pak sneeuw lag. 
Men vroeg ons echter, wie onze gids 
was geweest, want men kon niet 
begrijpen, hoe iemand het had aan- 4 
gedurfd een aantal vreemde reizigers _ 5 
in dit jaargetijde door het gebergte te 
brengen. Wij hadden geluk gehad, zo 
zei men ons, dat wij niet allen door 
de wolven verslonden waren. Toen 
wij vertelden, hoe het verloop van het 
gevecht met de wolven was geweest 
en dat wij ons in een driehoek hadden 


nog beter zou het volgens hen geweest 
zijn, als wij onze paarden in de steek 
hadden. gelaten. “De wolven zouden 
opgesteld met de paarden ons zich dan op de dieren.gestort hebben 
midden, verklaarden men ons voor en wij zouden gemakkelijk hebben 
waanzinnig. lets domm: wij kunnen ontkomen. 

niet kunnen doen; zeiden de mensen, Nooit in mijn leven was ik zozeer in 
Want de paarden hadden de wolven , doodsgevaar geweest, want toen daar 


juist naar ons toegelokt. Det roof. de driehonderd duivels met open muil 
dierén zagen hun prooi binnen hu jp ons afstormden, klaar om ons te 
bereik en dat maakte hen zo bloed- _ verslinden, terwijl wij geen wijkplaats 
dorstig. Gewoonlijk boezemde een hadden waar wij ons-ín veiligheid 


konden brengen, “had ik alle hoop 
reeds opgegeven. Nooit zal'ik in de 
winter deze bergen fog eens over- 
trekken, Nog liever zou ik een zeereis 


geweer hun wel schrik in, maar nu'ze 
zoveel honger hadden, had het gezicht 
van de paarden hen doldriest gemaakt. 
Als wij er niet in zouden zijn geslaagd 
het vuren gaande te houden en niet op _ maken van duizend mijl, zelfs al zou 
de gedachte zouden zijn gekomen om vil elke week Een storm moeten 
het kruitspoor aan te leggen, dan zou mêemaken. 

het er duister voor ons hebben uit Op mijn verdere réis.door Frankrijk 
gezien en zouden wij zonder twijfel gebeurde er niets bijzonders meer, Van 
verscheurd zijn. Wij hadden volgens Toulouse reisde ik naar Parijs. Daar 
deze mensen rustig op onze paarden bleef ík cen paar dagen, om mij 
moeten blijven zitten en vanuit bet vervolgens naar Calais te begeven, 
zadel op de wolven moeten vuren. En daar scheepte ik mij in voor Dover. 
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Op 14 Januari kwam ik daar veilig aan, Ik was dus weer in Engeland, het 
uitgangspunt van al mijn reizen. 5 


Op 14, Januari kwam ik daar veilig 
aan. Ik was dus weer in Engeland, het 
uitgangspunt van al mijn reizen, Aller 
eerst maakte ik hier mijn zaken in rde 

en daarna bracht ik een bezoek aan 
mijn goede oude vriendin, de kapiteins- 
weduwe. Zij toonde zich zeer dankbaar 
voor het geld, dat ik haar gestuurd 
had en zij wist nict hoe zij zich voor. 
mij; moest uitsloven. Met een gerust 
hart vertrouwde ik haar mijn gelden 
waardepapieren toe. Aanvankelijk had 
ik er nog aan gedacht om weer naar 
Lissabon te reizen en vandaar naar” 
Brazilië te gaan, maar om ver- 
schillende redenen zag ik tenslotte 
toch maar van deze reis af. D: 

nam ik het besluit mijn plantage in 
Brazilië van de hand te doen, Ik 
schreef een brief aan mijn oude vriend 
in Lissabon en vroeg hem of hij een 
koper ervoor wilde zoeken. Hij 5 
mij terug, dat het misschien het beste 


was ze te koop aan te bieden aande — 


zoons van mijn vroegere gevol. 


machtigden, die precies de waarde van 
de plantage kenden en die volkomen 
van de situatie aldaar op de hoogte 
waren. Zij waren bovendien zeer rijk 
en zij zouden er dus wel ‘ets voor 
voelen om de plantage te kopen. De 
kapitein twijfelde er niet aan, dat zij 
zeker wel vier of vijfduizend goud- 
stukken meer zouden willen betalen 
dan andere kopers. 

Ik keurde het voorstel van de 
kapitein goed en gaf hem toestemming 
te handelen, zoals hij nodig achtte. 
Toen acht maanden later de vloot 
terugkeerde uit Brazilië, stuurde hij 
mij een brief, waarin hij mij mee- 
deelde, dat de beide kooplieden het 
aanbod hadden aangenomen en hun 
bank in Lissabon opdracht hadden 
gegeven mij drieëndertigduizend goud- 
stukken te betalen. 

Daarmee was het Braziliaanse 
avontuur ten einde. Veei vreemde 
dingen had ik mm de afgelopen jaren 
meegemaakt, maar eindelijk was ik 
nu weer wm rustig vaarwater terecht- 
gekomen. 

Iedereen zou denken, dat de zucht 
naar avontuur bij mij nu wel zou zijn 
verdwenen. Ik was nu 1mmers rijk en 
ik had al zoveel beleefd en zoveel van 
de wereld gezien. Maar daar stond 
tegenover, dat ik mm Engeland slechts 
weinig familie en weinig vrienden en 
kennissen had. Daarom kon sk, hoewel 
ik de plantage nu verkocht had, 
Brazilië niet vergeten. Herhaaldelijk 
maakte ik weer plannen om erheen 
te reizen en vooral zou ik graag mijn 
eiland weer eens terug zien, om te 
weten hoe de Spanjaarden het daar 
maakten en hoe de schurken, die wij 
op het eiland hadden achtergelaten, 
hen hadden behandeld. 

“Mijn trouwe vriendin, de kapiteins- 
weduwe, praatte me die plannen 
steeds weer uit mijn hoofd en zeven 
jaar lang wist zij mij ervan af te 
houden de reis te ondernemen, Ik had 
intussen de zorg op me genomen voor 
twee neven, kinderen van een van mijn 
broers. De oudste had wat geld van 
zichzelf. Daarom gaf ik hem een goede 
opvoeding en ik zette bovendien een 
flink bedrag vast, dat hij na mijn dood 
zou krijgen. De andere neef deed ik in 
de leer bij een scheepskapitein. Hij 
toonde zich een flinke kerel en hij 
gebruikte zijn leertijd goed, Na vijf 
jaar kocht ik daarom een goed schip 
voor hem en dit jongmens heeft mij 
later, zo oud als ik was, nog in menig 
avontuur gesleept. 

Ik was intussen echter getrouwd en 
Ik had een paar kinderen en men zou 
menen, dat ik, na alles wat ik had door- 
gemaakt, nu op de leeftijd van ruim 
zestig jaar gekomen, weinig lust meer 
zou hebben om mij nog eens in het 
avontuur te storten. Meestal zoekt 
_men het avontuur uit zucht naar 


rijkdom, doch daarvoor hoefde ik het 


ook niet te doen. Wat ik bezat, was 
meer dan genoeg om in al mijn 
behoeften te voorzien en zelfs om mijn 
bezit nog te vergroten, daar ik sober 
leefde en van de jaarlijkse opbrengst 
van mijn kapitaal nog een gedeelte 
kon sparen. 

Toch was dit alles niet genoeg om 
de zucht naar nieuwe avonturen geheel 
tot zwijgen te brengen. Ik beschikte 
over te veel vrije tijd en dan dacht ik 
steeds terug aan alles wat ik beleefd 
had en aan dat, wat ik op het eiland 
had achtergelaten. Ik begreep, dat ik 
tets om handen moest hebben om mijn 
gedachten een andere richting te 
geven en om mijn zucht naar avontuur 
te onderdrukken, LJ 

Op een goede dag kocht ik daarom 
een klem landgoed in het graafschap 
Bedford. Wij hadden er een mooie, 
vriendelijke woning. Aan de grond kon 
nog veel verbeterd worden en dat was 
eigenlijk precies wat ik wenste. Want 
ik hield ervan nieuw land te ontginnen. 
‘Weldra nam de zorg voor mijn bedrijf 
mij geheel in beslag. Ik moest het 
werk van de knechten nagaàn, ik 
moest zorgen, dat er op tijd gezaaid en 
geoogst werd en dat de dieren goed 
verzorgd werden. Daardoor werden 
mijn gedachten afgeleid, te meer daar 
ik nu in het binnenland woonde en 
niet meer voortdurend in contact 
kwam met zeelieden, schepen en 


andere dingen, die mij voortdurend 
herinnerden aan verre landen en verre 
reizen. 

Ik verhuisde dus naar mijn land- 
goed, waar ik mij vestigde met mijn 
gezin. Ik kocht paarden, koeien, 
schapen, ploegen, wagens, eggen en 
alles wat er verder op een boerderij 
nodig is. Ik was nu hereboer en ik 
leidde het prettigste leven, dat iemand, 
die tevoren mets anders dan tegenslag 
had gehad, zich maar kon indenken. 

Ik bewerkte mijn eigen land. Ik 
hoefde geen pacht te betalen en ik 
hoefde mij niet te storen aan allerlei 
voorschriften van een eigenaar. Wat 
ik oogstte was voor mijzelf, en de 
verbeteringen, die ik aanbracht, 
kwamen mijn gezin ten goede. Voor 
het eerst 1m mijn leven voelde ik mij 
nu geheel gelukkig en tevreden. 

Maar te midden van al dat geluk 
trof mij plotseling een zware slag, 
Deze slag was het verlies van mijn 
leve vrouw, die langzamerhand in 
alles mijn raadgeefster en mijn goede 
engel geworden was. Met haar was 
ook mijn- geluk verdwenen. Alles in 
de wereld scheen duister en ik voelde 
mij weer een vreemdeling op aarde, 
zoals toen ik de eerste keer voet aan 
wal zette in Brazilië. En ondanks het 
personeel, dat ik nu om mij heen had, 
voelde ik mij even eenzaam als op 
mijn eiland, Ik wist niet meer wat te 


=âls u wilt, oom, hunt « met mij meevaren! 


doen en wat niet te doen. En nu mijn 
trouwe raadgeefster er niet meer was, 
keerden de oude verlangens en ge- 
dachten weer terug. Ik droomde weer 
van avónturen, en al de stille ge- 
noegens van het landleven en al de 
dingen waarin ík zoveel vreugde had 
gevonden, konden mij niet meer 
boeten. Zij waren als muziek voor 
temand, die geen oren heeft om te 
luisteren, of als lekker eten voor 
vemand, die geen smaak heeft. Op een 
goede dag besloot ik dan ook mijn 
landgoed ‘te verkopen en terug te 
keren naar Londen. Doch daar maakte 
de onrust zich weer van mij meester. Ik 
had er niets om handen en ik leidde 
er het leven van een nietsnut. Zulk 
een leven kon een man als ik, die een 
werkzaam bestaan gewend was, op 
den duur niet bevredigen en maar al 
te gauw leerde ik de justheid inzien 
van het gezegde, dat ledigheid Ze} 
duivels oorkussen is. 

Zo stond het met mij in het at 
1693, toen mijn neef, die ik, zoals ik 
reeds verteld heb, als kapitein op een 
schip had geplaatst, in Londen terug- 
keerde van een korte reis naar Bilbao, 
Hij kwam mij bezoeken om, mij verslag 
uit te brengen. Hij vertelde mij verder, 
dat hij een paar kooplieden had 
ontmoet, die hem hadden gevraagd 
voor hun rekening een reis te maken 
nâar Oost-Indië en China. „Als u wilt, 
oom, kunt u met mij meevaren,” zei 
hij. „Dan “breng ik u naar uw 
eiland, want wij reizen toch via Bra- 
zilië” 

Toevallig had ik 
er just de laatste 
tijd ernstig over 
gedacht weer eens 
terug te gaan naar 
mijn eiland. Ik had 
bij ‘mijzelf reeds 
besloten naar Lis- 
sabon te gaan om 
de raad in te win- 
nen van,de oude 
kapitein. Als hij het. 
verstandig achtte, 
wilde ic terugkeren 
naar het eiland om 
te zien wat er van 
de mensen daar ge- 
worden was. Ik liep, 
bovendien _ reeds 
met plannén rond 
om kolonisten aan 
te werven en nu 
kwam daar die neef 
met het voorstel 
mij op zijn reis naar 
Indië op het eiland 
af te zetten. 

Toen hij uitge 
sproken was, zweeg 
ik even en toen, 
hem strak aan- 
kijkend, zei ik: 

„Voor de drom- 
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mel, wie heeft je die dwaze gedachte 
ingefluisterd 2 

Mijn neet dacht aanvankelijk, dat 
ik echt boos was, maar al gauw merkte 
hij, dat zijn voorstel in goede aarde 
gevallen was. Opgelucht ze: hij; 
„Zoudt u het niet prettig vinden, oom, 
uw oude kolonie weer eens te bezoeken, 
waar u heel wat voorspoediger hebt 
geregeerd dan de andere vorsten in 
de wereld 2” 

Om kort te gaan, zijn voorstel beviel 
mij zo goed, dat ik beloofde met hem 
mee te gaan, als tenminste de koop- 
lieden voor wie hij voer, het goed 
vonden. Maar ik ze: hem nadrukkelijk, 
dat ik niet verder mee wilde gaan dan 
naar mijn Eigen eiland. 

„Maar gom,” zer hij, „a wilt toch 
weer niet op dat eiland.achterblijven, 
hoop tk?” 

„Nee,“ antwoordde 1k, „maar je 
kunt me immers weer oppikken op je 
terugreis ?” Maar hij vertelde mij, dat 
de kooplieden het zeker met goed 
zouden vinden, dat hij met een schip, 
dat zulk een kostbare lading aan boord 
had, zo’n omweg zou maken, Het zou 
ten omweg betekenen van minstens 
één, en musschien wel van drie of vier 
maanden. 

„En bovendien oom,” zo ze: hij, 
„als ik schipbreuk zou lijden en in het 
geheel niet terug zou keren naar het 
Eiland, dan zou u weer m precies 
dezelfde ‘omstandigheden verkeren als 

er.” 

Dit waren verstandige opmerkingen 
en daarom zochten wij naar ten op- 


ween de achtste van die maand ging ih met Vrijdag 
ld aan boord, 2 


kwamen toen op het idee de onderdelen. 
van een grote sloep mee aan boord te 
nemen. Op het eand zouden een 
paar timmerheden, die met ons mee — 
zouden gaan, de sloep dan mm 
paar dagen im elkaar kunnen zetten 3 
en zeewaardig maken. Daarmee zou, 
ik dan, zo nodig, het eiland kunnen 
verlaten. 

Niets en memand kon mij nu nog 
van mijn voornemen atbrengen. Had 
mijn vrouw nog geleefd, dan zou ik 
nog haar raad gevraagd tebben. Nu 
probeerde de kapiteisweduwe tever- 
geefs mij tot andere gedachten Kn 
brengen. Zij wees mij op de gevare 
van de teis en ze, dat ik op mijn 
leeftijd met meer zo goed tegen « 
moeilijkheden zou zijn opgewassen. Zi 
wees mij verder op al het goede, dat 
thans toch im mijn leven had en vroe, 
mij toch ook te denken aan mijn vier 
kleine kinderen. Maar mijn besluit 
stond reeds vast en ik luisterde niet 5 
naar haar, Zij begreep tenslotte, dat 
mijn verlangen naar een avontuurlijker 
leven te groot was en mejp mij bij — 
de voorbereiding van mijn reis en 
met de regeling van mijn zaken 
gedurende mijn afwezigheid en 
de opvoeding van mijn kinderen, [ 


maakte mijn testament en vermaakte Re 


al mijn bezittingen aan mijn kinderen. 
De zorg voor hun opvoeding legde 
in handen van de weduwe. Ik gaf 
haar een flinke som geld, genoeg voor —_ — 
haar onderhoud en dat van Eik 
kinderen. En dat kwam haar volledig 
toe, want geen moeder kon beter voor — 

de klemen zorgen dan zij deed. 


Begin Januari 1695 lag het 
vân mijn neef gereed om uit te én 
en op de achtste van dië maand Br 
ik met Vrijdag aan boord. Behalve’ 
sloep, waarover ik boven reeds ge 
sproken heb, had ik nog cen grote 
hoeveelheid goederen van allerlei soort 
aan boord laten brengen, die men 
op het eland goed zou kunnen ge 
bruiken. 4 
Bovendien had ik verschillende 
mensen bij mij, die ik van plan 
als kolomsten op het eiland achter w 
laten, als zij dat verkozen; In 
geval zonden zij er tijdens mijn 
verblijf een aantal noodzakelijke werk 
zaamheden kunnen verrichten. Onder 
deze mannen bevonden zich’ twee 
timmerlieden, een smid en een zeld- 
zaam handige en bekwame jongen, 


allerlei ambachten. Hij kon net zogoed 
een wiel maken als de beste wagen. 
maker; hij kon handmoiens maken 
om graan te malen en hij was een 
draaier en een goed pottenbakker. 
daarom noemden wij hem ook „de 
duivelskunstenaart"” 


WOKDI VERVOLGT 


MEVROUW MATINA HEEFT PRETTIG NIEUWS VOOR DE TWEE KLEINE 
DANSERESJES. DE VOLGENDE VOORSTELLING ZAL WORDEN GEGEVEN IN 
DE SCHOUWBURG VAN DUINOORD, EN DEZE STAD LIGT DICHT BĲ ZEE. 
„OAT IS ZEKER EEN PRETTIGE VERRASSING!” ROEPT MORA UIT. VLUG 
GAAN ZIJ ALLES INPAKKEN OM ZO GAUW MOGELIJK TE VERTREKKEN 


NU GAAN WIJ NAAR Á ge 
Á,_ HET STRAND IN SCHOUWBIJR 
de OAD 
9 EN oe zis 


hie 
id FIJNE AU IN DUINOORD. 
JEVROUW MATINA RIJDT EERST NAAR DE SCHOUWBURG OM TE KIJKEN. 
OF DE KOFFERS MET COSTUUMS ZIJN AANGEKOMEN. DAARNA BRENGT 
ZIJ DE MEISJES NAAR HET STRAND. DE REST VAN DE MORGEN EN DE 
GEHELE MIDDAG HEBBEN ZIJ VRIJ 


en BREE 
VLUG GAAN DE MEISJES ZICH VERKLEDEN IN EEN BADHOKJE, EN DAN 
HOLLEN ZIJ OP EEN DRAF OVER HET STRAND. MET Z'N TWEEËN 
STOEIEN EN SPELEN ZIJ EEN POOSJE IN HET ONDIEPE GEDEELTE DICHT 
BĲ HET STRAND. HET WATER IS HEERLIJK FRIS. DAARNA GAAT VIKKIE 
EEN FLINK EIND IN ZEE ZWEMMEN. MAAR HORA DURFT ZO VER NIET 


VIKKIE VINNIG EN MORA, TWEE KLEINE DANSERESJES, REIZEN MET 

MEVROUW MATINA HET GEHELE LAND DOOR EN GEVEN IN ALLERLEI 

STEDEN EEN DANSVOORSTELLING IN DE SCHOUWBURG. OP 'N MORGEN 

ZEGT MEVROUW MATINA NA HET OEFENUURTJE, DAT ZIJ VLUG HUN 
KOFFERS MOETEN PAKKEN 


NU ZULLEN WIJ DIT JAAR 
TOCH NOG DE ZEE ZIEN 


DE MEISJES MAKEN DEZE KEER DE REIS NIET PER TREIN, MAAR MET 
DE AUTO VAN MEVROUW MATINA. HET IS PRACHTIG WEER, VIKKIE EN 
MORA GENIETEN VOLOP, TERWIJL ZIJ DOOR 'T MOOIE LANDSCHAP NAAR 
DUINOORD RIJDEN. „IK HAD NIET VERWACHT DAT WIJ DEZE ZOMER 
NOG NAAR EEN BADPLAATS ZOUDEN GAAN,’ ZEGT MORA VERHEUGD 


DE ZEE IS Z0 GLAD ALS 
bi EEN SPIEGEL 


BANG; ZIJ HEEFT NOG NOOIT IN ZEE GEZWOMMEN ; MAAR VIKKIE ZEGT, 
DAT HET NIET GEVAARLIJK IS, EN DE ZEE IS VANDAAG ERG KALM 


MORA ROEPT NOG IETS, MAAR VIKKIE IS AL TE VER, ZIJ HOORT HAAR 
VRIENDINNETJE NIET MEER. MORA WILDE HAAR WAARSCHUWEN, DAT ER 
EEN MOTORBOOT IN ZEE WAS, DIE JUIST IN DE RICHTING VAN VIKKIE 
VAART. OP HET LAATST ZIET VIKKIE DE BOOT WEL, MAAR DAN IS HET 
TE LAAT: TOT HAAR SCHRIK VAART DE BOOT RECHT OP HAAR AF 


2) 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Ladderraadsel 


GANG 
ADRI 

ZUUR 
EMMA 
LOOF 
LIEF 
EBBE 


Woorden-breien 


GRAS - GROS -GROT - GOOT 
GOOL - HOOI 
Er zijn natuurlijk nog meer 
oplossingen mogelijk. 


Op de eerste rij 
van boven naar 
beneden lees je 
het woord GA- 
ZELLE; op de 
laatste rij het 
woord GIRAFFE. 


Vissenpuzzie 


AAL, BLEI, VOORN en 
KARPER 


Van links naar vechts: 

2 Stalen bescherming tegen kogels 
enz. 

8 Reeds 

10 Ontkenning 

11 Soort kom of kroes 

13 Europees (afkorting) 

14 Stukje gummi, dat je met tekenen 
gebruikt 

17 Inwendig lichaamsdeel 

18 Smalle weg voor wandelaars of 
fietsers 

19 Kwaadaardig plagen 

21 Achtpotig diertje 

23 Dokter 

25 Jongensnaam 

27 Hoenderparkproduct 

28 Groente 

29 Bijbelse zang 

Van boven naar beneden; 

1 Kookgerei 

3 Meisjesnaam 

4 Jongensnaam 

5 Slok; dronk 7 

6 Iemand, die zonder vergunning 
jaagt 

7 Bewoner van Rusland 


9 Gloeiende massa, die uit een vul- 
kaan stroomt 

12 Zeer kostbaar edel metaal 

15 Ordebewaarder in stad of dorp 

16 Kledingstuk voor vrouwen en 
meisjes 

17 Straatvogeltje & 

20 Zwemvogel k 

22 Pen of klamp k 

24 Verzamelnaam voor snoer, dobber 
en haak 3 

26 Voorzetsel ï 


DIERENRAADSEL 


Hier zijn een paar“ „sommetjes 
die je wel zult kunnen ‘oplossen. Je ziet 
dat je achter elke letter een dieren- 
naam moet zetten, zodat je dan 
goede woord krijgt. Op deze ma: 
R + AAP = RAAP. 


T+ stekelig diertje =|. ee 


dunne vierkant 


+ nachtvogel =-K 4it Á 


ed gat 
+ Kleineslang = R en dew 


soort losse Ed met A 


K 

L 

T+ mannelijk schaap — 
EEn 

Z + vis = groot vertrek Z, ow 

% 


+ jong schaap = vuur \/ {'} > Wm 
RA-PUZZLE 


ErÂ A dj 2 
RA A 
KAR A 
ZAbBRA 0 

Zet in plaats van de streepjes letters, 
zodat je vier woorden krijgt, waarvan 
de betekenis door de tekeningen uit- 
gedrukt wordt. Maar denk-er om, de 
plaatjes staan niet in dezelfde volg- 
orde! 


KIJK DAAR EENSI 
IK ZIE EÉN STIP | 


JA NATUORLIK UT 
À L0Gss _ DE BURGEMEESTER 
JE OORLOOSSCHOENEN EEEN 

' KORPORAALI 


MIJN OORLOGS- 
SCHOENEN! 


IN IEDER GEVAL 


JA, MAAR WIE ZEGT 
VLIEGEN WE HUL BAL NE 


AT 
DE GOEDE KANT 
UIT VLIEGEN? 


HET I$ DE TANK, D 
WAARMEE DE SNEEUWMAN 1: 
Vent zalf eBLEdEnd 

3 HIJ HEEFT 


NATUURLIJK PECH 
GEHAD EN IS VERDER 
BAAN LOPEN 


N77 
9 
PA) 


152 


KARHEIT Ies D d 
ï OOK KORPORAAL 
OPKNAPPEN! C) gn 


DAAR BEN JE 


Y DAT 18 At WET 
MEER NODIG, 

B EDELACHTBARE... 

MAAR HOE KRIJGEN WE 


DAAR 
HEMERUIT? * GAAT HIJ ALL 


KOA DALEN 
} MIER VINDEN w/ 


Zi 
L BRIE 
HEEFT ACHTERGELATEN 


pr 


DIE HALEN WE 

NOOIT IN MET 

ONZE BALLON. 
DE WIND 

IS GEDRAAIDE 


SNEEUWMAN 


DAAR ZIJN DE NIEUWE GE) BINDELIJKINA 
VANGENEN! HET SCHIJNT VAREN …. MENSEN 
DAT ZE VAN EEN ANDERE DE BESCHAAFDE WERELD! IK BEN KAPITEIN 
PLANEET AFKOMSTIG ZIN! 


EN OP ZOEK:NAAR ONZE 
VRIENDEN, WE HOPEN — 


OOK WAARSCHIJWT Hil) HEN VELE DUIZENDEN KILOMETERS LEGGEN OLAF EN 
VOOR DE VELE GEVAREN DIE RIWAN MET HIN VLIEGAPPARATEN AF, PE TOCHT 
OM EN IN DAZMANG-STAD 

SPOEDIG 


DREIGEN, MAAR 
VERTREKKEN ZE WEER … 


A 


PAZMANG-PATROUILLES, MAAR NERGENS ONTMOE- 
TEN ZE DE GEVAARLIJKE DWERGEN. 


Por (5 DELAATSTE 
ETAPPE, OLAF! 


EM BEVINDT ZICH EEN 
PEZEZEE WAAROP EEN, 0 
TEN HETER OP WAGEN HOGER. 
TE GAAN VLIEGEN, 
ANDERS. 


Hi 
EL IN 
VORMIG 


GOEIE GENADE! 
MN VLIEGAPPARAAT 
BEGEEFT HET, 
VAARWEL, OLAF S 

IK BEN VERLOREN !! 


